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Practice Readings with Exercises 


«5.» DE WA G . Tsukimashite, Jimukyoku 
Shomuka ni, Shimoyama Keiko to iu hito ga arimasu. Kono mae 
<6.> -SHOKAI josei desu. Sono kata 
ni «7» /. . -YOKEN o o-hanashi kudasareba, Sassoku 
dengon shite kuremasu. ' 


Thank you for your news. I am sorry that you were unable to 
accomplish your business even though you kindly contacted the 
research institute. Since I am concentrating upon investigations 
and private research, I am not an official member of the research 
institute. In this connection, there is, in the General Affairs 
Section of the Administration Department, someone called Keiko 
Shimoyama. She is the woman I introduced to you earlier. If you 
would kindly tell her of any business you might have, she will 
pass it on to me right away. 


EDGE CA <8.> 


O> 1 ZW 


o REL AI 
RIZ «10.» af 
Sono hoho o go-riyo «8.» K Kuwashiku wa 


toki ni «10. -HANASHI 


<9.> -AII 
M 
Please use that approach. I will go into details when I see you 
(next). 

SC, CHA*OBEAZE <ll> xd, 
TA. AAMAMOB PEA CHER DCELE, it 
COLDRART <12.> Z DER 
T «13» 33. tots <14.> D 
CUR SARTO <15.> BEVELEAM 


Practice Readings with Exercises 


<16.> LALWOCLRW DE <17> . 
uH --c-B—NIA2358L0i5$ x18» 
«19.» ~o 
Sate, go-yð muki no o o-kotae o <11.> M 
masu. Watakushi, honjitsu kenkyüjo no Tanaka sensei to 


uchiawasemashita. Kare wa dono yó na mokuteki <12.> 


DE NI ka to itte «13.» O 

ga, sekkaku «14.» K no deshitara kenkyüjo no 
«15.» MINA- ga orimashita ho ga «16.» 
-YOROSHII no de wa nai ka to «17.» I , 
Shigatsu Sanjü-nichi ichiji gogo ga saiteki to no henji o 
«185 K «19.» -M 


Well now, I will give you an answer about that matter of yours. I 
have today arranged things with Professor Tanaka of the research 
institute. He wondered what kind of aim you had in mind, and 
saying that it might be better if all the institute people were 
present if you were going to the trouble of calling, was good 
enough to reply that 1 o'clock on the afternoon of 30th April 
would be most convenient. 


life & AOE DIK «20» Cu CEP 


AREMEBA0zxyvuzoisauo:-x1 o 7 
EMILE DO B. OF LEE H3 CORR OD - EERE A 
T 22» fro ET. 

Yamazumi-san no hó wa «20.» I desu ka. 


Go-keikaku ni kyü na henka ga arimashitara o-shirase 
«21.5 K . Ichió watakushi wa sono hi no jüniji 
sanjuppun ni Tokyo eki no jüsan bansen hómu de 


«22.» -MACHI I masu. 
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Practice Readings with Exercises 


How will that be for you, Mr. Yamazumi? If there should be any 
sudden change in your plans, please let me know. Tentatively, I 


shall wait for you at 12:30 on that day on Platform 13 at Tokyo 
Station. 


RE, TOR, OAOA <23> WA 
ZEE <> o Akh “=A ATE CERES DE 
WANA hOSCELS A EIT UTH) ELER, e 
Iib LE 5zEVC430 xd 

Matasonogo,iroiroto 23 —— -KENKYUS 
koto to «24.» Z . Watakushi mo nisannichi mae 
made kenkyü yara arubaito yara de isogashiku hibi o sugoshite 
orimashita ga, ima wa sukoshi ochitsuite orimasu. 


Since I saw you last, you have carried on your research in vari- 
ous ways, I suppose. I too had been having a busy time until a 
few days ago, what with my research and my spare-time work, 
but I am a bit more settled now. 

CAV CHEST «25 à LAL< CTR 
CSV, 

Sore de wa ranpitsu <25.> DE G 
go-ryosho kudasai. 


ga, yoroshiku 


Well now, this is written very untidily, but I hope you will 
make allowances. 


SLIRG 
Sayonara, 
Goodbye, 


Vrai AA on 


———— —M ae RUIN Re Nn 


Practice Readings with Exercises 


WAFA LEER 
Sbigatsu hatsuka Yamamoto Shizuo 
20th April Shizuo Yamamoto 


uie e x 


Yamazumi Keiji-sama 


Mr. Keiji Yamazumi 


Answer Key 


1. 38 (f8 0) OCTAYORI) (P2 1% tayori) page 31 
2. CET ZONJIMASU (Df 2 I^ € 3^ omoimasu) 
page 78 
3. $, WATAKUSHI (P2 #4 watashi) page 27 
4. 330 EF ORIMASU (Df 2 ^2 iru) page 117 
5. (Git) Z vs A (DE WA) GOZAIMASEN (Df 2 
Cit V E&A de wa arimasen) page 117 
6. 7 I) Te. UL. Te GO(-SHOKAD ITASHITA (Dp 2 
44> Lic shókai shita) page 77 
3. = (A) GOCYOKEN) (P2. FHF yoken) page 31 
8. l A&V KUDASAI (4HI 2 < 72 & V^ kudasai) page 134 
9. 3à (Z&v») WE LE OCAD ITASHITA (Dp2 db jc atta) 
page 83 li 
10. 35 (88) E LETETT O-HANASHD MOSHIAGEMASU 
(Df2 && Lx 3^ hanashimas) page 11 6 
11. B LEIF MOSHIAGE (Dp 2 V^ (E 3) ii(masu)) page 
78 
12. Ce) BOT (IZ) 72 5 (DE) OIDE (ND NARU (H2 (or 3 = 2) 
77 da) page 54 
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Practice Readings with Exercises 
13.435 9 XE L7% ORIMASHITA (Df 2 VE L7 imashita) 
page 117 


14. 85414 KORARERU (H2 (or3 22) < 4 kuru) 
pages 63-64 


15. (Œ) & A (MINA)-SAN (P3 + & A mina-san) page 19 

16.38 (ŁA LV) OCYOROSHII) (P2 (or3=2) EA Lvy 
VV yoroshii/ii) pages 139-140 

17. &do1v C IWARETE (H3 ‘> X itte) pages 63-64 

18. < 7$ & v` KUDASAI (H3 < ftkure-) page 54 

19. £ L72 MASHITA (423; Df2 X LZ -mashita) page 115 

20. v^2^23 IKAGA (P2 £53 do) page 27 

21. &72& V^ KUDASAI (HI2 < EV kudasai) page 134 

22. 13 (8:5) 7- L O-MACHI) ITASHI (Dp2 #3 CV) (x 
+) matte i(masu)) page 76 

23. = GRE) & 3v7- GO(-KENKYU) SARETA (H2 HEL 
7- kenkyü shita) pages 63—64 

24. f£ CET ZONJIMASU (Df 2 v^ x: + omoimasu) 
page 116 


25. CC) Z & Vx F (DE) GOZAIMASU (Df 2 > desu) 
page 117 


| 
| 


Practice Readings with Exercises 


Practice Text 3 


Letter from a publishing firm to a university teacher. 


IO, PEICILBERY 7e< «12 EHO 


[ND EU <2.> o 
Kokan no migiri, hakase ni wa o-sawari naku <1.> 
-KATSUYAKU no on-koto <2.> -YOROKOBI 


Now that the cold weather is upon us, I am happy that you, Dr. 
Honda, should be continuing your activities without hindrance. 


| $4 VLE SE BOR OO Bd SE 20 KITOL TR 0 ETHEL C 
aa o KE OH LEED LCE 
PHF <A> EDEER <35> x 
LEDER <6> ELK, WO. Bi ZDT 
«1 XC LTU JHERITORA TI BARR IT ROSE 
eM <8>_ OD «10.» o 
FEDER TN EH KBBAS <11.> RED «12» + 
cO RES, MEEBO DE. 

ES, BRIHA ET <14.> DAE + AA 
Ife ELOTE PETC «15» o 


Practice Readings with Exercises 


Shosha wa rekishi kankei no tosho o hakké itashite ori- 


masu shuppansha «3.» DE . Waseda Daigaku 


no Inoue Motoyuki sensei no moto de rekishi kenkyü o 


«4.» N tame ni jókyo «5.» S mashita 


koto o <6.> U -mashita. Zehi o-hanashi o kikasete 
<7.>I taidan to shite shosha hakkó no gekkan 
Shigaku Jiho ni kiji o keisai <8.> I <9.>Z 

<10.> O - Shosha no shachó Takeda Jiro ga 
«11». . -HANASHIno«12» -AITE o sasete itadaki, 
henshübu no mono ga hikki <13.>I masu. Keisai 
wa Nigatsu-gó «14.» DE ga honnen jünigatsu-chü 


ni genké o matomete oku yotei «15.» DE 

Our company is a publishing company which brings out books 
on history. Since we heard that you have come up to Tokyo to 
do some historical research under Professor Motoyuki Inoue of 
Waseda University, we should like to have you talk to us about 
various things and to carry an article in the form of interview, in 
the monthly Historical Review published by our company. The 
head of our company, Jird Takeda, would (like you to allow him 
to) be the person to talk with you, and someone from our edito- 
rial section will take notes. Publication will be in the February 
number; we plan to put the draft together in readiness during 
December this year. 


TBAO & = ARI RMBRIZ <16> A3. BETS 
RTH] ORB p BAIT <17.> <18.> o 
TORDO, MROAMY SROKWLECET, BB 
$ «19» HE <20.> Rohit CO 
ENET, BRE Q1> ETLER} 


"Plor ert 


Practice Readings with Exercises 


ELl RI xd OC-—FEHTAZXCUBMVCEDI 
FOT TENET, 

Go-tayo no tokoro makoto ni kyéshuku ni <16.> Z 
ga, o-tesuki no hi to jikan no koho 0 o-age «17.» I 
<18.>G 
kimetai to zonjimasu. Basho mo <19.> -SHITEI 
<20.> K nao kekkó de gozaimasu. Katte o 
<21.> M 
isogashiku narimasu no de nijügo-nichi goro made ni o-negai 


masu ga nenmatsu wa nanika to 


dekireba saiwai de gozaimasu. 

We are indeed reluctant (to ask you) when you are so busy, 
but we would like you to offer two or three possibilities of days 
and times when you are free. We should then like to decide the 
date of the interview from among these. It would be even better 
if you would also be good enough to indicate a place. We speak 
(to suit) our own convenience but, since the end of the year 
becomes very busy one way and another, we would be happy if 
our request could be dealt with by the 25th. 


BLEED SBME RUDE LNETAAT ESTES 
L< 22» KA Lo 

Migi Inoue sensei kara o-kikioyobi ka mo shiremasen ga 
nanitozo yoroshiku «22.» -NEGAI 

You may have already heard about the above matter from 
Professor Inoue, but we (should like to) ask for your kind help 
in this. 


REN A è AE 232 Et, DEGREE 
<24.> frb BIET. 


. Sono naka kara, taidan no hidori o 
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Practice Readings with Exercises 


Henshin hagaki o défi <23.>I masu. Go-henji o 
«24. -MACHI . 4 oorimasu. 
We enclose a postcard for reply. We are looking forward to 


(receiving) your answer. 


SCR. 
Keigu, 
With respect, 


SE TARP ae ED 
Shigaku Jihé henshübu 
Editorial Section, Historical Review 


AHILA AK 
Jüichigatsu jükunichi Iwamoto Isamu 
19th November Isamu Iwamoto 


AZPEÉRE 
Honda Hiroshi-sama 
Mr. Hiroshi Honda 


Answer Key 

1. C GEF) GOCKATSUYAKU) (P2. 1&2 katsuyaku) 
page 31 

2. 38 (REO) FAL EWE + O-YOROKOBI) MOSHIAGE- 
MASU (Df 2 X5 5 A; Cv € 3^ yorokonde imasu) page 
116 

3. CC) Z dv x d- (DE) GOZAIMASU (Df 2 CT desu) 
page 117 


Practice Readings with Exercises 


4. 72 & 4 NASARU (H2 3^5 suru) page 54 
5. STU SARE (H2 L (7-) shi(ta)) pages 63-64 
6. fjv UKAGAI (Dp 3 H & ( L72) kiki(mashita)) page 
83 
7. v Tc T£ & ITADAKI (Dp 2 } DV morai) page 78 
8. We Le < ITASHITAKU (Dp 2 L< shitaku) page 
78 
9. f£ UT ZONJITE (Df 2 /& X omotte) page 116 
10.330 E> ORIMASU (Df 2 v^ x: 3^ imasu) page 117 
11. 33 (55) O(C-HANASHI) (P2 && hanashi) page 31 
12. 33 (HF) O(-AITE) (P 2 FB aite) page 31 
13.7 L ITASHI (Dp 2 L CX 3^) shi(masu)) page 78 
14. CC) ZEO EF (DE) GOZAIMASU (Df 2.63" desu) 
page 116 
15. CC) Z & vx (DE) GOZAIMASU (Df2 CF desu) 
page 116 
16. f£ C EFT ZONJIMASU (Df 2 v> T omoimasu) page 
116 
17. 7272 & & 5 ITADAKITO (Dp2 % Ò V^ moraitai) 
page 76, page 141 
18. Z& Vx F GOZAIMASU (CF desu) page 117 
19. = GR) GO(-SHITED (P2 #7 shitei) page 31 
20. < 7 & WX KUDASAREBA (H2 < viz kurereba) 
page 54 
21. FL MOSHI (Dp2 zv x 4 ii(masu)) page 78 
22. 35 (RV) BLEW + O(-NEGAD MOSHIAGEMASU 
(Df 2 EET negaimasu) page 116 
23. 7E L ITASHI (Dp 2 U (£7) shi(masu)) page 78 


24. 33 (F b) # LEFT O(C-MACHI) MOSHIAGETE 
(Df2 ffo C matte) page 116 


Practice Readings with Exercises 


Practice Text 4 


Exerpt from a play; a conversation between two women: Keiko, 
age 24, and Midori, age 40. 


Keiko: <1.> ORILE XT <2.> 
UL. € sD HSREBIAN <B> _ ER 
Z TZ EIZTOV CORREO L3K 0 
«4.» Ba c < ZnT, 
<1.>W no haha wa ikite «2.» O 
shi, tomokaku anata ga koko ni «3.» 


-SUMI 
NI koto ni tsuite no joken o hitotori 
«4 -KIKI NI 
My mother isn't alive and, be that as it may, will you 


kudasaimasu. 


listen briefly to the conditions about your living here? 


Midori: OEL x 5, 
<5.> U 
Let me hear them. 


masho. 


X4—AXDLE:-«6- 
Žž <1.> FOZ 


Ik. nes 
ETNE SRE TRA 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| — 


Practice Readings with Exercises 


55bT-BHBIEL, tnb5650cxo, 27mm 
Rb TRENT «8» V TEAC 
FAE DAOR k CNCKDAY IZ 
ROE. BMBSHRECOIU EC <9.> — 


ED LIZ <10.> LoT 
DRIO D <11.> wH ETA 
<12.> i33, HLWET<S <13>__ 
HAS «14» LICLEb... 

Mazu hitori-gurashi o <6.> N koto. 
Sore sae «7.» -MAMORI NI N 


hoka wa nani o nasaró to go-jiyü ni. Sore kara mo 
hitotsu. Kikuchi wa kongo anata ni «8.» 

-AIS da so desu — nani ka okoranai 
kagiri wa. Kore de o-wakari ni narimashite. Kikuchi 


ga anata ni koko de <9.> -KURASHI NI 
«10.» I to omotte iru wake wa 
imasara «11.» -SETSUMEI S 


wa ne. Moshi ima 
-HENJI ga «14.» I 


made mo «12.» G 
sugu «13.» 


yo deshitara, ... 

First of all, there's one to the effect that you will live 
alone. If only you observe that, you are free to do what 
you like in other respects. Then there's one more. Kikuchi 
says that he'll never see you again—insofar as nothing 
out of the ordinary occurs. 

Do you understand it now? The reason why Kikuchi 
(feels he) wants you to live here, there's no need for me 


to explain at this stage, is there? If it seems that we can 


have your answer right away, ... 


167 


Practice Readings with Exercises 


Answer Key 
1. € WATAKUSHI (P2 #4 watashi) page 27 
2. 339 KA ORIMASEN (Df 2 EEA imasen) 
page 117 
3. 38 (EZIZ) 78S OCSUMI NI) NARU (H 2. f? sumu) 
pages 52—53 
4. B (Bi & (2) 72 5C O(-KIKI NI) NATTE (H2 HoT 
kiite) pages 52—53 
5. fa]. UKAGAI (Dp 2 Bil& (CEL x: 5) kiki(masho)) 
page 83 
6. 7:5 S NASARU (H2 44 suru) page 54 
7. 328 GF U (2) 723/03 O(-MAMORI NI) NAREBA (H2 
SP TUI3: mamoreba) pages 52—53 
8. B (SV) LEWA O(-AD SHINAIN? (Dp2 RPA 
awanain’) page 83 
9. 33 GE 5 LIZ) 725 T O(-KURASHI NI) NATTE (H 2 
#5 LT kurashite) pages 52-53 
10. 7572 Z ITADAKITAI (Dp 2 b BV7EV) moraitai) 
page 78 
11. C (8:83) 3-5, GOC-SETSUMEI) SURU (Dp2 WATA 
setsumei suru) page 81 
12. C Sv € XA, GOZAIMASEN (Df 2 & 0 E&A arimasen) 
page 117 
13. = GEE) GO(-HENJI) (P 2 3E3& henji) page 31 
14. v 7-77 017 2 ITADAKERU (Dp2 6 Ò 5 moraeru) 
page 78 


| 
! 
| 


i 
i 
H 


i 


Review Exam 


When you are satisfied that you understand all the Practice Readings 
and the respect forms in them, try the below exam. 


Change the below into polite/respectful/honorific words. 


A. Sentences 


1. Kore wa watakushi no kodomo (desu). 

2. Massugu (iku) to, hashi ga arimasu. 

3. Hashimoto-san wa nani mo (iwanakatta to omoimasu). 
4. Moshi moshi! Kasa o (wasure mashita) yo! 

5. Chotto (tazunemasu). 

6. O-kyaku-sama ga (mietan") desu ga. 

7. Ano kata ni so (ittan’) desu kara daijobu desho. 

8. Dozo, kochira e (kite) kudasai. 

9. De wa, watakushi wa shacho-san to (sodan shitai) to 

omoimasu. 

10. Ee, watashi wa sono tsumori (de imasu). 
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Review Exam 


B. Letter 


O-tegami tashika ni 11. (uketori mashita). Anata wa 
o-isogashii no desu kara, o-shigoto no 12. (aru) toki wa 
do ka nani mo 13. (iwanakute) mo kamaimasen. 
Jügonichi ni Hiyoshi-sai ni mairimasu ga 14. (tsugo) 
ga o-yoroshikereba irashite kudasai-15. (masu [impera- 
tive]). Kesshite go-muri o 16. (shi) masen yo ni 17. (negai 
masu). Gakko no matsuri desu kara tsumaranai to omoi- 
masu keredo, demo watakushi wa ikanakereba naranai 
no desu. Moshi ka o-shigoto ga 18. (arimashita) naraba 
go-enryo naku sochira o o-sumase ni natte 19. (kudasaru 
[imperative ])-mase. Mata moshi go-tsugó ga 20. (yoroshii) 
kereba, Toyoko-sen no Hiyoshi eki no kaisatsuguchi o 
deta tokoro de gogo niji ni o-machi móshiagete orimasu. 
Nijihan-goro ni natte 21. (konai)kereba go-tsugó ga o-warui 
mono to omotte 22. (imasu). 
Migi tori-isogi 23. (tsüchi shimasu). 


Sangatsu yokka 


Takahashi Fumiko 
Iwai Akira-sama 
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Review Exam 


Answer Key 


1. degozaimasu C 7 d vx 
2. ikareru TANZ 
3. ossharanakatta to zonjimasu > L.X» 5722» 7- LE 
ESEE 
4. o-wasure ni narimashita SEND x: Le 
5. o-tazune shimasu 137-3 JaL ES 
6. o-mie ni nattan’ 13 5, X (C72 o 7- A, 
7. moshitan? # L 7-4, 
8. irashite v^ LT 
9. go-sodan shitai TER L T 
10. de orimasu TE 0 E> 


B. 

11. itadakimashita v^ 7-72 & xx UL 7- 

12. gozaimasu C S vx 

13. ossharanakute Bo Le 572 4 C 
14.go-tsugo ZHE 

15. mase $4 

16. nasai 72 & V^ 

17. o-negai müshiagemasu OR LEIP E+ 
18. gozaimashita Z SV) L7- 

19. kudasai < 72 & v^ 

20. o-yoroshi 38 £4 LV) 

21. oide ni naranakereba H Cz DINI 
22. mairimasu Z2: ) $+ 

23. go-tsüchi móshiagemasu ~ i408 L Erf E+ 
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Appendix 1 


2. Second-person Situations 
Situations in which the person addressed (Di), addressed and 
discussed (Dii), or discussed (E), is or is associated with a 2nd 
person unconnected with the speaker. 


APPENDIX 1 


Standard Situation Diagrams 


D. E 
i ii. 
Key: BH w H 
==> indicates person addressed j| i li 
— > indicates person discussed og obg m«^ om 
> indicates person discussed, when not present 
respectful language In ly N | 
B 2 B 


neutral (non-respectful) language 


1. First-person Situations | 3. Third-person Situations 


Situations in which the person addressed (Ai), addressed and | Situations in which the person discussed is a 3rd person uncon- 
discussed (Aii), or discussed (B & C), is associated with the | nected with either the 1st or 2nd persons. 
Ist person. 
F. 
® 
R 
©) D a D> @ or Sl 
N 
& 
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APPENDIX 2 


Polite and Respectful Words 


Words in the first two columns with the same meaning have been 
arranged in an ascending order of respect or formality. The first 
column contains words of widely differing connotations; but to 
give some idea of their usage, words used only in brusque or very 
informal speech have been put in parentheses, for example, (38 
All omae), and words which, though essentially respectful, are 
commonly used in neutral-level speech, have been put in square 
brackets, for example, [2727 anata]. 


anata, anata-sama 


Dni, TPT 


anata, omae, kimi 


à. BHI, B 


elder brother 


nésan’, o-nesan/ 
sama! ? fifi & Jj, 
tii S UIS 


niisan’, o-niisan! 2 
R&A, BLSA 
BR 


watakushi 


fh (dor l) 


boku, ore [male] 


E<, f 


otó-san/sama'^? 


BR YAA BR 


| 
| 
| 
| 


kodomo, ko T, + 


musuko 5 


oba AÈ RF] 


oji (AL RA] 


otto, shujin X, FA 


Appendix 2 


ERSE RTE, AA 


kodomo-san, 
0-ko-san/sama! 
TESA, 
BAA 


visitor, guest 


musuko-san, 
go-shisoku son 


EFS A UTE 


musume-san, 
ojosan/sama IR Š A, |daughter 
PE S IU BR 


oba-san/sama!2 


{ABE DRE] SA 


oji-san/sama'? 


1852 DEO] & A/R 


go-shujin, 
go-shujin-sama, 
danna-sama 
TEAL CHAR, 
BARR 
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otdto-san/sama! 


go-ryoshin-sama 


CHEERS CBRE 


0-basan/sama! ? 


BID & A/R 


0-jiisan/sama'? 


43 CVS AL/BR 


okusan/sama! 


BLS AL / BR 


watakushi 


Albre LI 


tsuma, kanai, nyobo 


dE. RAL KB 


watashi (DEL) 


donata, donata-sama, 
dochira-sama 
URE, LARTER, 
Eb DR 


do (desu ka etc.) 
UD (CTD) 


dore EN 


ikaga (desu ka etc.) |how 
ODD (CFD) (is it? etc.) 


dochira & b Ò 


dochira & 5 Ò which? 


(over) there/ 
that (one) 


asoko/are 4 7 /i5iv |achira p bÒ 


kochira = b Ò 


koko/kore = —/= tv here/this (one) 
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there/that 
soko/sore € = /-€ 1v sochira € bb ere/that (one) 
-d , -tachi 
e. ° zu ' -gata F (plural suffix) 
kata, -sama 
(e.g. achira-sama, 
hito, (mono) A, (f)  |mina-sama) person 
F N AR 
(Hb OER, BR) - 
0-, g0-, 0n-, omi- (polite/ 
plain word B- T. A. honorific 
$8181 suffix) 


-san, -sama- 


SA BR 


(family name only), 


-kun? Æ 


Notes 
1. <A -san has # -sama as a more formal and respectful alter- 


native in these words (i.e., except for 20 & A tó-san, words 
which also have an initial 13 o). 

2. & Jy -san has Ù + A -chan, and # sama has DP € -chama, 
as rather childish “family” alternatives in these words (i.e. 
words used in close family relationships). 

3. Not used by or with reference to women. They use & Ay -san or 
i% -sama (unless referring to their own husbands, when names 
alone are commonly used), and are themselves referred to as 

ZA -san or {$ -sama when called by their family names. 
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APPENDIX 3 


Table of Verbs 


The verbs are listed in ascending order of respect. 
- z 


o 


———— 


F V 52 LS de irassharu, C BW ie 
72. de oide ni naru (with animate subjects only) 
b5 dearu |(7)(da), C BHO IZ 72 deo-arininaru 
BE? E18 oarn naru [BY Gey 77 — 


vDo L+ 5 irassharu, BUT iz 725 
oide ni naru 


v5 oU irassharu, BIC ic 725 BS mairu 
oide ni naru (2-2. 5 mieru, BAA KORA 
o-mie ni naru “put in appearance” only) 
BH IZ 724 o-de ni naru (42% 5 mieru, 
BAA © 72H o-mie ni naru “put in 
appearance” only) 


#2 L * 5 ossharu 


BME/BETA (C 2S o-kiki/o-tazune 
ni naru 


TUBU 
de irasshai (with 
© Zw *de gozaimasu animate subjects only) 
[Ca de aru, 7 da, 7? na, O no] 


Z XET *gozaimasu [55 5 aru, 0 no] O O 
350 EF *orimasu 


3 mypExJ/RLEUS- 
Pa méshimasu/mishiagemasu 


vLET/RUEUST 
Lice rtohimasu/óehiagemasu 


7E da "be" 


d5 2 aru "exist" 


V 5 iru "be (present)” 


f1 < iku "go" 


3 5 kuru "come" 


Hi 5 deru “emerge” 


3 5 suru "do" 
Bü kiku "ask, hear" 


773 135 tazuneru 
inquire, visit" 


BEES yobu “call” 


(Hi 5) (deru) 


AAS mósu, FL EWS móshiageru 


(3-5) (suru), WE 7 itasu 

15 ukagau, HME / ETA TS ey 
o-kiki/o-tazune suru/itasu, 3fe]v «3-5 /v7- 
1" o-ukagai suru/itasu; KZ uketamawaru = 
BH kiku "hear" oni 


BHU A/T o-yobi suruitasu 


def o t/i d" o-kari suru/itasu, 
HE 1232/07: 7 haishaku surwitasu 


Ko Let) osshal 


“Tp na imperative” forms of all verbs 
used in the Affirmative Imperatives; e.g. 
bo Lev dd 


7 V $ 
an 7? irrasshaimasu na 


3 HAS mH [BOT RAVE 
dide es na 72 oide nasaimasu 


BPE t= 72 5 o-yobi ni naru, 
-F mesu, o-meshi ni naru 


348 0 5 kariru "borrow" 3918 0 i 72 5 o-kari ni naru 


ALENA m HLEXOXTY * 
- THe PLED/PUEPET RAE L -mase! |meshiagaru na meshiagarimasu na 
TIE /72 & 5 go-renraku etc/nasaru TM d75/V Td" go-renraku surw/itasu go-renraku móshimasu/móshiagemasu -mashi forms of all PR RED i ZE RAWET fJ 
: leg. |goran nasaru na goran nasaimasu na 
lam T5 benkyó etc. suru | 438/75 go-benkyð etc./nasaru WAFA 3^5 (benkys suru) MBE L EF benkyð itashimasu a nisi » or 
515 shiru "know" ZFA i 72S go-zonji ni naru E+ zonji CEA ve (These forms are usually replaced, 
d > - m] B a " č zonjimasu i ; by circumlocutions such; 
18.5 omon "think, fee!” E Bo DES omoi ni naru, TEU LS zonjiageru # arg cee L olde ed X X v` -nai de kudasai, 


< t} vI XA -te wa ikemasen.) 


< 1 kureru “condescend” wer itadaku, 5 x 3 ZO FORT 
b 5 5 morau "receive" Bb 5v 275 o-morai ni naru chódai suru/itasu 


ASS agaru, 8.250 (2 72S o-agari ni 
naru, A L E234 meshiagaru 

SKA iz 72 5 o-nomi ni naru, 
EMS agaru, BERU iz 782 o-agari ni 
naru, @ L.E2: 5 meshiagaru 
5 miru "see" CK i2 72 goran ni naru 


BHT IZ 722 o-mise ni naru 


BND taberu "eat" 


WAR € itadaku, 5 x 5 fv taok? 
chódai suru/itasu 


TER, T/O% 7 haiken suru/itasu 


BE I Att o-menikakeru, 2E iz 2: 
I 5/v v2 goran ni kakerv/ireru 


180 nomu “drink” 


FOR ALL OF 
THE ABOVE: 


RE 5 miseru "show" 


* Applicable to all subjects (including 


£x 5 au "meet" 


N - oe BAW 3 5/VT-T oat surwitasu, BA (c impersonal ones) except the person and 72 & V^ nasai 
BAK 75 oai ni naru 227725 o-me ni kakaru "meet person” only addressed, his/her associates, and even for the IC. 725 
"die" 3 Jj cO " i i alted persons. The square ni naru or 
3682 shinu “die BELY (C 24 o-nakunari ni naru (E43) (shinu) ud ox peri the forms normally JR& 5 nasaru 


BELY iZ 72 5 o-nakunari ni naru 


3890 0 I7. 72 5 o-yari ni naru D 
BHI © 72 5 o-age ni naru 
Ti mesu, BALI 72 o-meshi ni naru 


-$ -masu forms of above verbs (or the 
above forms themselves when used in 
addressing their subject in "respectful 
familiar" speech) 


(€ 72 5) (nakunaru) of ali honorifics 


using them 


used before nouns. 


I- 4 72 $ nakunaru “die, 
disappear" 

PD yaru "send, give" 
3517 5 ageru "raise, give" 


Æ 5 kiru "wear" 


"give" only: tF 5 ageru, LIFA 
sashiageru 


GBS) (kiru) 


j| -3:3--masu forms of 
above verbs 


-£7 -masu forms of above verbs 


APPENDIX 4 


Table of Adjectival Forms 


Serer o 5 Pu ic d voe 
BLA CH WAA T EWE IBARA SC vbules 


(o- genki desu] (o-)genki de gozaimasu |(o-)genki de irassharu 


TER re 


genki da 


(B) 7 
[(o-)genki na] 


(KB) 72 
[(o-)genki na] |[(o-)genki na] 


FER R 
[genki na}! 
T 

wakai 

T 

[wakai] 

KEW REO SENET [KEK (T) PSLE 
okii ökyü gozaimasu okikute(te) irassharu 
KEV Kev KEV 

[okii] [okii] [okii] [okii] 


BEV) (3) BV) CF] EEI TAWEF | (B)RBK (0 v 52L»2 


samui (o-)samui desu | (0-)samū gozaimasu (o-)samuku(te) irassharu 


Ry 
[samui] 
HV 
omoi 


BW 


[omoi] 


BEN TH (BHI CWE 


(o-)wakai desu | (o-)wako gozaimasu 


E< (T) WEDL SS 
(o-)wakaku(te) irassharu 


(Ia) iv 
[(o-)wakai] 


(48) FAV) 
[(0-)wakai] 


(38) vy 


[(o-)samui] 


(B) Bs 


[(o-)samui] 


E3 C&wEy 


omó gozaimasu 


($B) BV) 


[(o-)samui] 


El (T) WHOL ASG 


omoku(te) irassharu 


Appendix 4 


Notes 
1. Square brackets enclose the forms normally used before 


nouns. 
2. An honorific prefix (usually 45 o-) can. be used at any but the 
plain level of politeness with most adjectives, provided the 
respected person is in some way concerned and there is not 
already an initial o. (The prefix = go- is used with some “72 
na adjectives", but even with these the use of 4 o- is more 
common than = go- when the word is felt to be an adjective 


rather than a noun.) 
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Index 


Achira 28-29, App. 2 
adjectives 139, App. 4 
agaru 55, 58, App. 3 

ageru = give 78, 113, App. 3 
anata 30, App. 2 

ane App. 2 

ani App. 2 

are 28, App. 2 


aru 60, 80-81, 122-123, App. 3 


asobasu 135, App. 3 
asoko 28, App. 2 
au 61, 83-86, App. 3 


Basan 34, 46-47, App. 2 

benkyo 53, 67, 80-82, 117, 
App. 3 

boku App. 2 

botchan App. 2 


Causative verbs 98-99, 102- 
109, 110, 113 

cha 31 

-chan, -chama 39-41, App. 2 

chichi 35, 48, App. 2 

chódai 78-79, 83-86, 108-109, 
App. 3 


Da 55, 60, 67, 68-69, 80-81, 
115, 123, 125, App. 3 
dare 30-31, 44, 49, App. 2 
de aru 60, 122-123, App. 3 
deferential forms: of verbs 
115-128, App. 3; of adj-cs. 
141-143, 143-144, App. 4 
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de gozaimasu 116, 117-120, 
122-123, App. 3 

de irassharu 55, 68-69, 115. 
116, 125, 131, 143-144, 
App. 3: 

de iru App. 3 

de o-ari ni naru 60, 125-126, 
App. 3 

de oide ni naru 55, 125, 143, 
App. 3 

de orimasu 115-116, App. 3 

depreciatory forms of verbs 
52, 115, 126-128, App. 3; 
standard forms 75-94; 
permissive constrns. 97-113 

deru App. 3 

desu 60, 116, see also da 

dochira 28-29, 38, 49, 92. 
App. 2 

doko 28, App. 2. 

-domo 150 fn., App: 2 

donata 30-31, 38, 49, App. 2 

dó 27, 141, App. 2 

dore 28, 29, App. 2 


-gata 150 fn., App. 2 

go- 31-33, 139-140, Apps. 2 
&4 

goran 55, 78-79, App. 3 

gozaimasu 117-120, 122-126, 
App. 3 

go-zonji ni naru 55, 56, 
App. 3 


Haha 35, App. 2 

hai 82 

haiken 78-79, 82, 108, App. 
3 

haishaku 83-86, App. 3 

henji 32, 134 

hito 29-30, 45, 49, App. 2 

honorific forms: of verbs 
51-52, 126-128, App. 3; 
standard forms 52-65, 71; 
misc. forms 67-73; imper. 
forms 131-137; of adjcs. 
143-144, App. 4 

honorific prefixes 31-33, 
34-43, 52-53, 139-140, 
Apps.2 &4 

honorific suffixes 33-43, 
App. 2 


Ii 141, 142, App. 2 

ikaga 27, 29, 53, 141, App.2 

iku 55, 78-79, App. 3 

imoto 33, 35, 36, 38, 40, 45, 
App. 2 

imperative forms 131-137, 
App. 3 

irassharu 55, 58, 131, 143- 
144, App. 3 

iru 55, 80-81, 117, App. 3 

itadaku 78-79, 83-86, 94, 
97-113, App. 3 

itasu 76, 78-79, 116, 117, 
App. 3 


Index 


Jama 31, 107 
jiisan 34, App. 2 


Kasan 35, 39-40, 44, App. 2 

kanai 48, 63, App. 2 

kariru 83-86, App. 3 

kata 29-30, 47, 49, App. 2 

kiku = “wear” 55, 72, App. 3 

ko 35, 37, App. 2 

kochira 28-29, App. 2 

kodomo App. 2 

koko 28, App. 2 

kore 28, App. 2 

kudasaru 55, 131, 133-134, 
App. 3 

-kun App. 2 

kureru 55, App. 3 

kuru 55, 78-79, 119, App. 3 

kyaku 31, 35, 37, App. 2 


Letters 16 


-mase/-mashi 134-136, App. 3 

-masu 69-71, 90-92, 93-94, 
115, 121-122, 126-127, 
App. 3 

mairu 78-79, 117-118, 121- 
122, 126-128, App. 3 

meshiageru 55, 58, 131, 133, 
App. 3 

mesu 55, 58, 72-73, App. 3 

mi- 140 

mieru 55, App. 3 

mina App. 2 
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Index 


miru 55, 61, 78-79, App. 3 

miseru 78-79, App. 3 

mono = “person” App. 2 

moshiageru 78-79, 116-117, 
App. 3 

mosu 78-79, 116-117, 126- 
128, App. 3 

morau 61-63, 78-79, 97-113, 
App. 3 

musuko 33, 36, 37, App. 2 

musume 33, 35, 36, 37, 
App. 2 


Na, attrib. part 122-123, 124 

na, neg. imper. part. 136, 
App. 3 

nakunaru 55, 80-81, App. 3 

nasaru 52-53, 55, 131, 135, 
App. 3 

nésan 34, 36, 40, App. 2 

neutral language 17-25 

niisan 34, 36, 37, 44, App. 2 

no 122-123, 124 

nomu 58, App. 3 

nyobó App. 2 


O- 31-33, 52-53, 139-140, 
App. 2 & 4 

o-ari ni naru 60, 125-126, 
App. 3 

oba 35, 39-40, App. 2 

o-basan, o-kàsan etc.: see 
basan, kàsan etc. 

oboshimesu 58, App. 3 
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ofukuro App. 2 

oide ni naru 55, 58, App. 3 

oji 35, 39, App. 2 

ojosan 35, 36, 37, App. 2 

okusan 34, 35, 37, 47, App. 2 

o-me ni kakaru 83-86, 91.92 
94, App. 3 

o-me ni kakeru 78-79, App. 3 

omi- 140, Apps. 2 & 4 

omou 58, 78-79, 116, App. 3 

on- 31, App. 2 

oi 143 

okii 140, App. 4 

ore App. 2 

orimasu 117-119, 122, 126- 
128, App. 3 

ossharu 55-131, App. 3 

ototo 35, 37, 40, 44, App. 2 

otto App. 2 

oya App. 2 

oyaji App. 2 

oya-tachi App. 2 


Passive form: as honorific 
63-65, 126-128; "indirect" 
— 64-65, App. 3 
permissive constrns. 97-113 
plural suffixes 150 fn., App. 2 
polite words 27-29, 67, App. 2 
prefixes: see honorific prefixes 


"Receive" 61-63 
renraku 53, 67, 76-77, 81-82, 
App. 3 


respect: to subject, see 
honorific forms; to 2nd & 
3rd persons 75-76, 86-94, 
109-110, 115, 121-122, 
126-128, App. 1; see also 
respectful language 

respectful language 15-25 

respectful words 29-49, 67, 
App. 2 

ryoshin 38, App. 2 


-san 33-43, 44, App. 2 

-sama 36-43, 44, App. 2 

sashiageru 78-79, App. 3 

shinu 55, 80-81, App. 3 

shiru 55, 78-79, 116, App. 3 

shitsurei 82, 102 

shujin App. 2 

sobo App. 2 

sochira 28-29, App. 2 

social relationships 17-25, 
App. 1 

sofu App. 2 

soko 28, App. 2 

sodan 53-54, 68, 77, 81-82 

sore 28, App. 2 

standard (social) situations 
17-25, App. 1 

suffixes: see honorific , 
plural. 

suru 55, 71-72, 78-79, 116, 
117, App. 3 


Taberu 55, 78-79, App. 3 


Indez 


-tachi 150 fn., App. 2 

tazuneru 55, App. 3 

-te form 98-113, 133-134 

tosan 35, 37, 40, 45, 47, 
App. 2 


Ukagau 83-86, App. 3 
uketamawaru 83-86, App. 3 
uketoru 61-63 


Verbal nouns 67, 98, 134 
verbs App. 3; see also hon- 
orific —  ,depreciatory 
, deferential ; 
imperative forms, & indi- 
vidual verbs 


Watakushi/watashi 27, 29, 
App. 2 

women's language 16, 32, 70 

writing: see letters 


Yaru = “give, send" 78-79, 
112-113, App. 3 

yobu 58, 72, App. 3 

yoroshii 141, App. 2 

yukkuri 31-32 

yü 55, 78-79, App. 3 


Zonjiageru 78-79, 119, 


App. 3 
zonjimasu 116-119, App. 3 
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Who Should Use This Book 


Japanese Respect Language is intended for learners who are 


already familiar with modern colloquial Japanese and its basic 


grammar, including the use of passive and causative verbs; but 
no previous knowledge of respect language is required. 

It’s appropriate for learners at an intermediate level of study 
in a college or university course. More specifically, the teach- 
ing method used here was primarily designed for and tested on 
students who had completed a total of 250 to 300 class hours of 
Japanese language study, but who had encountered no respect 
forms beyond the ordinary masu-level endings. 


What Does It Teach? 


Japanese Respect Language is intended to enable learners with 
the appropriate previous knowledge to understand the significance 
of and use respect forms, both in isolated sentences and larger- 
context text, by identifying 


(i) the type of respect form used (e.g. honorific verb). 

(ii) the person to whom respect is being shown. 

(iii) the equivalent form in the colloquial language at the 
ordinary masu level of politeness. 


Japanese Respect Language deals with the combinations of the 
standard social relationships among the 1st, 2nd and 3rd persons, 
and their effect on the politeness level of the language used. It 
covers the main lexical equivalents for uninflected words at dif- 
ferent levels of politeness; the various verbal constructions used 
in respect language (honorifics, depreciatories and deferentials, 
permissive -te morau/itadaku constructions, and imperative 
forms); and the use of adjectives in respect language. 
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Introduction 


Respect language—the special style of polite spoken or written 
Japanese—is involved in almost every exchange of Japanese 
between one person and another, including the simplest phrases 
of greeting. An understanding of its forms is therefore essential 
to any serious student of the Japanese language. 

This book is intended for learners of Japanese who are already 
familiar with modern colloquial Japanese and its basic grammar, 
but it requires no previous knowledge of respect language. 

Step by step, the basic and correct forms that you should mas- 
ter for your own use are taught in Japanese Respect Language. 
First, we look at the various typical situations to see when respect 
should and should not be shown in Japanese, and then we go on 
to see how respect is expressed in special forms of speech. In this 
way, you’ll learn how to identify the type of respect form used, 
the person to whom respect is being shown, and the equivalent 
form in colloquial language. 

Respect language in Japanese today is not as clear as it once 
was. Some distinctions between forms have become blurred; much 
spoken Japanese, in particular, mixes basic and variant forms, 
and respectful and plain forms, without regard to consistency of 
style. There are, indeed, so many differences in usage between 
men and women, with further distinctions according to social and 
regional background, that many of the finer points of usage admit 
of no clear agreement, even among educated Japanese. 

All this makes it very difficult for the learner to pick his or 
her way unguided through the maze of respect forms. It also 
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makes the structure of this book particularly important: a simple, 
measured, point by point approach. Brief practice sections, all 
requiring constructed responses (with the exception of a few 
multiple choice questions), help you to review your understand- 
ing as you read. 

Contents include sections on polite and respectful words; 
honorific verbs; depreciatory verbs; deferential verbs; imperative 
forms; and adjectives. | 

At the end of the book are four passages of practice mate- 
rial, and a Review Exam to measure your acquired ability. Four 
invaluable appendices offer quick reference. 

For the non-native learner to gain a ready command of Japanese 
respect language's niceties for use in his or her own conversation 
requires practice in a real-life setting, and no written course can 
replace that. But the aim here is to provide an understanding of 
how respect language works, and develop the ability to identify 
its different forms accurately when they are met in conversation 
or reading. Having gained this understanding, through the tried 
and tested approach of this book, you will only need a minimum 
of “live” practice to be able to use respect language correctly in 
your own speech or writing. 

This book has therefore had to be made to some extent both 
prescriptive and descriptive: it teaches primarily the main basic 
and “correcter” forms which the learner should master for his 
or her own use, but it also describes enough variants from these 
to enable him or her to recognize and identify these too without 
difficulty. 

In Chapter 1's explanations of how respect language works, 
the rules given for its use in standard social situations are of 
necessity generalizations. It is possible to suggest particular 
circumstances in which these rules would not always apply, 
and these cases could have been covered by describing the role 
of the third person or the characteristics of women's speech, 
for example, in much greater detail. The explanation has not 
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been taken that far, however, because the resulting complexity 
would have obscured the main framework of the system used in 
this book. The basic situations presented in Japanese Respect 
Language provide guidance to a wide range of general usage, 
and they are intended to act as points of reference against which 
minor variant usages can later be set and evaluated. 


A Few Notes 


Parentheses in Japanese examples indicate that the word or words 
enclosed may be omitted; thus A(B) = A or AB. 


A raised plus sign * after a word indicates that additional derived 
forms are to be understood as included with the basic form 
cited; thus, da" can signify da, desu, data, deshita, daro, etc., 
as appropriate. 


CHAPTER 1 


The Basics of Respect Language 


Respect language means the special style of speech or writing 
used in Japanese to show respect to persons and, occasionally, to 
especially revered things (e.g. a shrine, the Imperial palace). 


Japanese uses a special style of language to express respect, and 
this special style we call respect language. 


Neutral language does not take any special measures to express 
respect. We call the style which uses few or no honorific or humble 
words neutral language. 


A speaker or writer (the 1st person) can direct his respect wher- 
ever he wishes; to the person he is addressing (the 2nd person); 
to another person or thing he is talking about (the 3rd person); 
or to both the 2nd and 3rd persons. 


Respect can be shown both to the person one is talking to and to 
the person one is talking about. 


Very often these will be one and the same person. One frequently 
talks to and about the same person. 


Whenever a person speaks or writes, he decides for himself to 
whom and to what extent he will show respect. 
The use of respect language varies with the individual and his 
particular circumstances at the time. 
15 
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Because of this, exceptions are always possible; but our own ideas 
of politeness are a good basis on which to judge when respect is 
appropriate. 

Understanding the Japanese attitude to politeness and respect 
thus causes us no great difficulty. 


In English, however, such feelings are expressed in words much 
less than in Japanese. 

Politeness and respect are much more obvious in Japanese 
than in English. 

Hence, we'll first look briefly at various typical situations to 
see when respect would and would not be shown in Japanese, and 
then go on to see in detail how respect is expressed by special 
forms of speech. 


Everyone uses some degree of respect language at times, par- 
ticularly in letters. 

Japanese in general are even more respectful to each other in 
letters than in speech. 


Women, however, use respect language more consistently and 
extensively than other people. 

Thus, the special forms of respect language are met most often 
in letters, and in the language used by women. 


Women make more use of respect language than men because 
they tend to be more formal in their letters and speech. 

Respect language indicates some degree of formality between 
the people concerned. 


For example, when two people meet for the first time, the formal- 


ity of the occasion usually causes a reciprocal display of respect 
language. 
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This soon becomes tiresome, however, and men in particular will 
gradually adopt a more informal tone. 


They become more informal by reducing their use of respect 
language until it has few or no honorific or humble words; that 
is, until it is neutral language. 


Neutral language is thus a mark of comparative informality. 


In an informal situation, then, a speaker will normally use neutral 
language. 


Neutral language is much used when a person is talking to some- 
one of his own circle (family, business office, etc.), because this 
is usually an informal situation. 


Since, grammatically, the speaker is the 1st person and the person 
addressed is the 2nd person, we can represent one person talking 
to another of the same circle by using O for the 1st person and 
Q for the 2nd person. 

If © and @ are more or less equals, we can represent their 
talking together by this diagram: 


(D => 2) 


Since this is an informal situation, Q would use neutral lan- 
guage. 


Let us show this too by adding N for Neutral language: 


N 
(D => 


This shows that when a person talks to an equal belonging to 
his own circle, he uses neutral language. 


Chapter 1 


He would do the same if ® were junior to him in age or status, 
The following diagram shows this situation and the language 
used: 


QD 
N 


Q) 


If © is equal or junior to @, then, neutral language will be 
used. 


In fact, it is only when @ is senior to Q that respectful language 


is normally used. In talking to someone senior, one is respectful. 
This diagram shows it: 


©) 


R 
© 


© uses R (respectful language) to @, then, only when G is senior 
to him. 


The following diagram brings together the three basic relationships 
between two people of the same circle, and the type of language 
used in each case. 
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@ 
R 
N 
D> 2 
N 
@ 


In two situations out of three, then, a person talking to someone 
of his own circle will use neutral language. 


He would, of course, do the same if he was talking about the 2nd 


person as well as to him. 
Whether a person talks merely to someone or to and about 


him, he will show him the same respect. 


If we now use an extra single line to indicate the person talked 
about, the following diagram 


@ 


DQ Qe 


@ 


shows one person talking to and about another person belonging 
to his own circle. 
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Whether © talks to or to and about ®, the type of language used 


is the same... 


as this diagram shows by giving letters for the language used in 


each of the three situations. 


@ 
R 
N 
(D—— ® 
N 
@ 


Hence, a girl talking to (or to and about) her father will generally 
use respectful language to him; 


and an office clerk talking to (or to and about) his manager will 
use respectful language; 


but the clerk talking to (or to and about) another clerk will use 
neutral language. 


A 3rd person (a person talked about but not talked to) is also 
treated in the same way if he is present and if he, the speaker, 
and the person addressed all belong to the same circle. 

The following diagram illustrates this, showing the language 
used about such a 3rd person. 
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© 
R 
o<\ o> 
N 
© 


If he is not present when he is mentioned, a speaker will be less 
likely to show respect to him. 


If he is not present when he is mentioned, then, 8) will often be 
talked about in neutral language regardless of his status. 


As you can see from the diagram above, this only makes a dif- 
ference to the language used about ®© when he is senior to the 
speaker. 


We can amend the diagram to cover this situation, by adding 
a dotted line to indicate a 3rd person who is absent, and of the 
same circle as Q and @: 
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Hence, one secretary talking to another about the manager in his 
presence would use respectful language about him. 


A teacher talking to a colleague about a third teacher who is pres. 
ent would use neutral language about him. (Since the teachers are 
all of the same standing, the presence of the one being referred 
to is irrelevant.) 


One actress asking another where their agent is would use neutral 
language about him. 


If, in talking to an outsider (i.e. to a 2nd person not of his own 
circle: Bl), a speaker mentions a 3rd person belonging to his own 
circle, he will very rarely show respect to that person: 


© 
N 
o< o—E 
N 
© 


It is inappropriate to show respect to someone associated with 
oneself when talking to an outsider. 


A boy talking to his teacher would refer to his father in neutral 
language. 


On the other hand, a Japanese will normally use respectful language 
to an outsider—especially if he does not know him very well— 
unless the other person is clearly junior to him in age or status. 
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He will therefore use respectful language towards an outsider 
in two of our three typical senior-equal-junior relationships. 


[n the other junior relationship he would normally use neutral 
language towards Bl. The situation diagram would be (a), or its 
modified form (b) if he talked about as well as to the outsider. 


(a) (b) 
E ES 
R il 
$— 5» om 
N ^ 


| E 
A traveller would talk to a hotel porter in neutral language. 
A bank manager would address a client in respectful language. 


Respectful language would be used to the same extent about 
someone associated with lil and not of the speaker's own circle 
(i.e. a 3rd person who can be represented by Bi. 

The following diagram represents this situation; notice the 
R indicating respectful language used with reference to the 3rd 
person. 
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A person asking a neighbor about her husband would use respect- 
ful language about him. 


A woman talking to a delivery person about his younger brother 
would use neutral language about him. 


The only other situation we need to consider is that of someone 
talking about a 3rd person unconnected with either himself or the 
person addressed. We can represent such a person thus: 9. 


If this 3rd person is junior to the speaker, there will be no need 
to refer to him in anything more than neutral language. If he is 
senior to the speaker, he will be referred to with respect. And if 
he is felt to be more or less at the speaker's own level, he will 
probably be talked of in respectful language if he is within hear- 
ing, and in neutral language if he is not. 


This diagram reflects the appropriate language. 
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A critic being interviewed publicly about an actor in his presence 
would normally refer to him in respectful language. 


An officer talking to another officer about the emperor in his 
absence would use respectful language in referring to him. 


A father talking to a teacher about the absent parent of another 
child would use neutral language in referring to him. 


Thus, we can say that, in general: 
(i) a speaker will show respect to a member of his own circle 
only when that person is clearly senior to him and when no 
outsider is present. 


(ii) a speaker will show respect to an outsider (and anyone con- 
nected with such an outsider and not with himself) unless 


that person is clearly junior to him. 


(iii) in doubtful cases, a speaker is more likely to show respect 
to a person if he is present than if he is not. 
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Polite and Respectful Words 


Having seen something of the situations in which respect normally 
would and would not be shown, let’s now consider how respect 
is expressed in Japanese when it is felt to be required. 

The simplest way is by the use of special non-verb forms 
(including certain nouns, pronouns and adverbs) in place of the 
ordinary neutral words with the same meanings. Some of these 
you will have already met; others may be new to you. 


fl, (327- < L) Watakushi, for example, you probably know as 
a formal equivalent for the ordinary 1st person pronoun #4 (42 
UL) watashi "T". 


Respect is never directed to oneself and the formality of #4 (42 
7- € L) watakushi adds an air of politeness directed instead at 
the person to whom it is used; that is, to the Znd person. 


Similarly, the use of V^2»23 ikaga, a polite equivalent for ^^ 5 
do “how?” in such phrases as v^ 2»23/ £ 5 C3 7^ ikaga/do desu 
ka, also has the effect of showing politeness to the 2nd person. 


Thus, if a neighbor is ill, one would probably ask his young child 

about him by using the neutral interrogative word £ 5 do, whereas 

one would be more likely to say to his wife “How is he?": 
nA CTA, Ikaga desu ka. 
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The “directional” words = 55 & kochira, € b Ò sochira, & t, 
Ò achira and & b Ò dochira can also be used to produce the 
same general atmosphere of politeness. 

In normal usage these words mean respectively "this direc. 
tion", “that direction", “that direction (over there)" and “which 
direction?” 


But in polite usage, = b Ò kochira can replace = 41 kore "this 
(one)" or = = koko “here” and similarly, € b 5 sochira can 


replace € 1v sore “that (one)" or € = soko “there”; 


æ © Ò achira can replace 2571 are “that (one over there)" or $ 
€ = asoko “that place (over there)"; 


and + Ò dochira can replace F 71 dore “which (one)?" or & 
© doko “where?”. 


Hence, in a telephone conversation a speaker will commonly 
refer to things connected with himself by using = b 5 kochira 


instead of 27 kore or = = koko, 


and to things connected with the other person by using € 5 5 
sochira instead of c Tv sore or € < soko. 


Similarly, when asking “Where is your home?; Where do you 
come from?", Japanese will regularly say not 


REZET 2» O-kuni wa doko desu ka. 
but 
EH P66 Cd, O-kuni wa dochira desu ka. 


And although & b Ò dochira can always be used to mean “which 
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(of two)?", it can also be used politely to mean “which (of many)?"; 
that is, as an equivalent for the neutral word 27v dore. 


It can be used, for example, in such sentences as 


*Which (of all these) do you think is best?" 
Bb5bÓ3wWvcLE5» Dochira gai deshó ka. 


These words (4972 < L watakushi, | ‘2228 ikaga, ^ b © dochira 
etc.) serve to give an air of politeness to the language in general. 
It is therefore convenient to call them polite words. 


There are other words, however, which show respect specifically 
to a particular person. 

We can therefore distinguish these by calling them respectful 
words. 


Polite words, then, raise the general tone of the language, usually 
out of concern for the impression created on the hearer, that is 
on the 2nd person. 


Respectful words, however, show respect to a specific person 
who may or may not be the 2nd person. 


One such word is 77 kata, a respectful equivalent for A hito 
“person”. 

Both A hito and # kata mean “person”, but 77 kata shows 
more respect to the person in question. 


Thus, a more respectful equivalent for 


“Let’s ask that person/him” 
OOMCHSELED Ano hito ni kikimasho 
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would be 
HOAICEAX ELE. Ano kata ni kikimasho. 


Connected in origin with 77 kata is the ordinary respectful word 
for “you” namely 4727 anata. 


This same ending is also found in a respectful equivalent for iff 
dare ^who?", namely ?727- donata. 


Both 2/7277 donata and ;É dare mean ^who?", but ?^727- donata 
is more respectful. 


Thus, a more respectful alternative for 


“Who are you?" 
zijii Cd 2» Anata wa dare desu ka 


would be 
biri ezi Cd 2» Anata wa donata desu ka 
and a more respectful alternative for 


“Who is he?" 
HO ASHE C2» Ano hito wa dare desu ka 


would be 
Hobbik CTA, Ano kata wa donata desu ka. 


But a man would be unlikely to use respectful forms to a boy who 
telephones asking for his son, and would probably say merely 
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“Who is it?” 2E C372», Dare desu ka. 


(The showing of respect in such a situation is discussed on pages 
22-23.) 


A more general way of making respectful words (usually nouns 
or adjectives) is by using an honorific prefix such as Bo, C (f) 
go or, in certain rather archaic expressions, 4 (13/7) on. 

Thus, “your room" could be (7272 anata no) KE 
o-heya; 


“the teacher's research” could be ÆDE sensei no go- 
kenkyü; 


and, in a letter in a rather old-fashioned style, "the matter of your 
request" could be CIDI go-irai no ken. 


The honorific prefixes 33 o and Z (ffl) go are now used virtually 
to the exclusion of all others. 

In general, and as might be expected, the native Japanese prefix 
4 o is used with native Japanese words; 


and the Chinese reading = (f) go is used with words of Chinese 
origin. 


But there are exceptions both ways: for example, although # 
cha “tea”, RE jama “impediment, hindrance” and # kyaku 
“guest, visitor" are all words of Chinese origin, they take 33 o 
as a prefix, 


becoming 137& o-cha, BADA o-jama, and BF o-kyaku respec- 
tively; 


while, conversely, >< 0 yukkuri is one of a very few 
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Japanese words which take the prefix = go to become Swa 
< V go-yukkuri. 


The tendency is for 4 o to spread rather than = Gi) go, and 
some words are at the stage of taking either prefix: RẸ henji 
"reply", for example, can be 2325 go-henji or, less stiffly ang 
more commonly, 4313 o-henji. 


The prefix 13 o will not always show respect to a particular person; 
that is, according to our distinction between (generally) polite 
and (specifically) respectful words, it will not always indicate 
a respectful word. Often it has a very general, diffuse effect by 
forming merely polite words. 


In such words as 132& o-cha “tea”, 1388 o-naka “stomach”, and 
5727" o-kazu “items of food (eaten with rice)", for example, 
the prefix has come to be virtually part of the word itself, used 
whether the thing in question is associated with a particular 
person or not. 


It is often similarly used with words of western origin to make 
them more “polite”. 

Decades ago, some women would sprinkle their speech with the 
prefix 4 o quite indiscriminately and use 46 C —7V o-biru for "beer" 
and even 4 k 7 V^ o-toire “toilet”, when these things are not worthy 
of any special respect. Sometimes today you will hear vestiges of 
this, for example when a serving lady may say “o-biru” at a 
Japanese style inn. 


The situation can be summed up by saying: 
(i) the honorific prefix used with words of Chinese origin is 
usually = go. 
(ii) the honorific prefix used with native Japanese words is, 
with one or two exceptions, 4 o. 
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| (iii) the honorific prefix used with words of western origin is 


always 4 o. 

(iv) BO is often used to make a person's speech sound gener- 
ally more genteel, and does not necessarily involve respect 
to a particular person. 


We have just seen that one way of making respectful words is by 
using honorific prefixes. Another way is by doing the opposite, 
that is, by using honorific suffixes. 


One such suffix which you will already know very well is SA 
san. Used with a name, etc., it shows respect to the person to 


- whose name or description it is attached. 


Thus, BF & A% Tanaka-san is usually translated as “Mr. Tanaka" if 
itrefers to a man; as ^Mrs. Tanaka" if it refers to a married woman; 
and as “Miss Tanaka" if it refers to an unmarried woman. 


Often, however, san will have no separate respectful equivalent 
in English. It is not always possible to translate & /v san. 


For instance, there will rarely be an acceptable translation for it 
when it is used after a personal name (KEE SA Jiró-san, BA 
+-& A% Yuriko-san, etc.), as distinct from a family, and "son" 
would be the normal translation for both =$- musuko and its 
respectful equivalent 4-- & A musuko-san. 


Similarly, “daughter” translates both 3& musume and the respectful 


4X /u musume-san or E & A ojdsan; 


and “younger sister" both $k iméto and the respectful # & A 
imóto-san. 
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The same suffix is found in the respectful words for “wife” LA 
ZA okusan; 


for “elder sister”, Jit & /u nésan; 
and for “elder brother", 54 & A nisan; 


but in such cases 2 Av san has become an indivisible part of the 
word. 

Some words do not exist without an honorific suffix. (In this 
book, hyphens have been used throughout to isolate elements 
which can also exist as independent words; thus, && & A oku- 
san and Jj & A, nésan, but $F & A% musuko-san and #8 & 2, 
musume-san.) 


So far we have looked at words which take either an honorific 
prefix or an honorific suffix. 

But an important body of respectful words, mostly signify- 
ing family relationships, uses both an honorific prefix and an 
honorific suffix. 


The honorific prefix in nearly all these words is 13 o. 
Thus, just as a respectful form for i34» & /u basan “grand- 
mother, old lady" is ti & SA o-bàsan, 


so one for Ù v` A jisan “grandfather, old man” is 35 Lv & 
Žv o-jisan. 


Just as a more respectful form for Zifi & A, nésan “elder sister" is 


ihá o-nésan, 


so one for Ji & A nisan “elder brother" is 4 50 & A o-nisan. 
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H One for #R imóto “younger sister" is 5& & A; imóto-san 


| and one for #2 & A~ musume-san “daughter” is BIRSA 


ojosan. 


Just as a respectful form for haha “mother” is BREA A 
o-kasan, 


so one for 4 chichi "father" is 1342 & Zu o-tósan; 


and just as a respectful form for Æ kyaku and 4% o-kyaku 
“visitor, guest" is Æ & YA o-kyaku-san, 


so one for F ko “child” is 33 T- & A% o-ko-san. 


All these words have respectful forms beginning with 4 o and 
ending with & Zv san. 


But the respectful word for “wife”, BA X A, okusan, does not take 
the usual honorific prefix. 
This is no doubt because it already begins with the letter 


Bo. 
Other such “family” words do not duplicate an initial 43 o in their 
respectful forms ending in & Av san either. 

For instance, a respectful form for 1312: oba “aunt” is Kit 
& A, oba-san; 
one for 13 C oji “uncle” is 13 C ZA oji-san; 


and one for 23 otóto “younger brother" is 76 & Av otóto-san. 


Most respectful forms of "family" words, then, begin with 33 o 
and end with the suffix & A san, 


35 


Chapter 2 


and most of these which can dispense with an initial 13 o hay, 
more respectful forms with it: 


iR < A, musume-san “daughter” has RE & A ojosan; 
iii X Ju nésan “elder sister" has 4347 & A o-nésan; 
and 5X Av nisan “elder brother" has 4 m & /v o-nisan. 


The only one which ends in & A san but never has an initial 33 
ois &+ 5 A musuko-san. 


Although # & A, musume-san “daughter” has the more respectful 
alternative 433 & Zu ojésan, 


there is no commonly used more respectful alternative for the 
parallel word /&-f- & A musuko-san “son”. 


The ending & A san itself has a more respectful form #£ sama, 
which is normally used only after the more respectful forms of 
words. 

Many words can take & A san; usually only their more respect- 
ful forms take $#$ sama. 


With most words, it is now only the form with both an initial 13 
o and a final & A san in which this suffix can be replaced by #& 
sama. 


Thus, # sama cannot replace & /v san in fii & A nésan, but in 
Jih 5 A o-nésan it can. 
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Practice 


: In which of the following words, then, can # sama be used instead 


of & A san? For each pair, choose “(a)”, "(b)", or both. 


1. (a) IL A~ o-nisan 


“elder brother” 


2. (a) H&S A musume-san 
“daughter” 


4. (a) &f- & A musuko-san 


€€ 55 


son 


5. (a) HSA otóto-san 


“younger brother" 


Answers: 
. (a) SLR o-nisama 
. (b) BITK ojósama 


. (b) F4% o-Ko-sama 


AP oU b2 n 


(b) JL & A nisan 


*elder brother" 


(b) B & A ojosan 
“daughter” 


(b) PE A o-kyaku-san 


“visitor, guest" 


(b) Bf & A o-ko-san 
*child" 


(b) 3842 ZA o-tósan 
"father" 


. Both. (a) f$ okusama; (b) 354k o-kyaku-sama 


. Both. (a) 36 otóto-sama (b) 1342 f& o-tósama. 


However, otóto-san is commonly said. 
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An exception to this rule is #& & /u imóto-san “younger sister” for 
this can have f& sama instead of & /v san: FR imóto-sama, 


Thus, as a more respectful form than $k & A imóto-san, ki 
imoto-sama is possible. 


A few other words are too respectful for & A san but Suitable 
for use with && sama. 


Such words are iij $& go-rydshin “(your) parents" which can 
become, more respectfully, — MIAK go-ryoshin-sama; 


the respectful word for ^who?", £7272 donata, which can become 
7p 7-48 donata-sama; 


and the polite word for “where?” or “which?”, £ $ 6 dochira, 
which can become & b 5 f$ dochira-sama. 


But & b bk dochira-sama is too respectful to be used of 
something impersonal, and is used instead as a personal pronoun 
meaning “who?”. 


Thus, respectful words for “who?” are £727- donata, £727-5& 
donata-sama, and £ b Dk dochira-sama. 


Proper nouns which can take & /v san (e.g. M} & A Tanaka- 
san) are also respectful enough in themselves to be able to take 
instead the more respectful && sama. 


If more than usual respect is shown to a person, then, his name 
will be followed by && sama rather than by & /v san. 


The Crown Prince, for example, is usually referred to as BAT 
$k Kotaishi-sama. 
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E When speaking about ordinary people, however, people will 


arely use anything more than the normally respectful suffix 2 


|; jy san after their names. 


We should also note here variant forms of & A san and FR sama 
in which the initial s changes to ch. 

Hence, & A san becomes b 4» A~ chan and, more politely, Ti 
sama becomes b € chama. 


These variants are characteristic of a close relationship, usually 
within a family; and being somewhat childish in character, they 
are used particularly to and by children. 


For example, in talking to his small child, a parent will call the 
child's uncle 38 C 5 4» /v oji-chan (instead of 15 È & /v oji-san) 
or BU bX € oji-chama (instead of 18 Lf oji-sama), 


and the child's aunt RIZ B + A oba-chan or BIZ 5 ẹ X: oba- 
chama. 


Since both terms, like the English “uncle” and "aunt", can be 
used of outsiders who are treated as “honorary” uncles or aunts, 
when visiting a Japanese family you could find yourself referred 
to as 18 C. 5 x» Zu oji-chan (if male), BIED +A oba-chan (if 
female). 


An adult will normally use b + A chan and 55 4» X chama when 
talking to a child, and children use them to the exclusion of & 
A, san and # sama. 


A child will therefore call his mother Rb - /u o-kachan or 
BHO F okáchama. 


The suffixes b + Av chan and b + € chama are thus not unlike 
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the English familiar “-y” ending, 15(2 5 / oba-chan corre. 
sponding to “Aunty”, for example, and 13 BF 5 X» A o-kachan to 


“Mommy”. 


The two suffixes can be used with personal names, usually in the 
abbreviated form: e.g. 


317725 Yüjirð > PI bA Yüchan; 


and with words indicating close family relationships other than 
$k imoto and x otóto: e.g. 


“Daddy” 1342 55 + A o-tóchan; 1542 5 © € otochama. 


tk Imóto and %Æ otóto are exceptional in being family words 
which do not take b X» /u chan/5 ¥ chama. This is because 
respectful forms of these words are not normally used of people 


within the family circle. um 
Instead, personal names are used within the family circle for 


younger sisters and brothers and these, as we have just seen, can 
take the suffix b +A chan or bẹ} chama. 


Thus a boy called ^ 5 2717 Yünosuke might refer to his elder 
sister as (13) Jii b 3» A (o-)néchan, 


and be referred to by her as 9 DPA Yüchan. 
We can now conveniently put the words we have been discuss- 
ing into a table, arranged with the polite or respectful words in 


alphabetical order. Go through the table below carefully, line after 
line, until you feel you know all the words and meanings. 
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Words in the first two columns with the same meanings have 
been arranged in an ascending order of respect or formality. The 
first column contains words of widely differing connotations; but 
to give some idea of their usage, words used only in brusque or 
very informal speech have been put in parentheses: (BAI omae), 
and words which, though essentially respectful, are commonly | 
used in neutral-level speech have been put in square brackets: 


[5 727- anata]. 


EZ doko £b Ò dochira 


£7272 donata, 
who? 


FIRE AR 


donata-sama, 
husband, 


BE X (omae), Æ kimi 


3 yA - 
[3572 7* anata] 5727- anata 


Eb OER 


dochira-sama 


=A go-ryoshin, 
TE BUR 


go-ryosshin-sama 


> 


pelotas SA HB, ttl sim 


TEA go-shujin, 
TEAR 


go-shujin-sama 
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P5063») OZA 06372») 
do (desu ka etc.) ikaga (desu ka etc.) 


Jj (mono), A hito 7j kata 
Z Z koko > D kochira 


E 
1 Ff á Ly son 
musuko-san 

daughter 


if <A musume-san, 
PIE & A ojósan! 


hii & AV nésan’, 
Hhh & A o-nésan’” 


JL & A, nisan’, 
BI & A o-nisan'? 


tk & & A basan, 
1H RF sobo, 
[Kidd & A o-basan] 


Uv s fisan, 
1H. ^c sofu, 
[33 L^ & A o-jisan] 


i5 Uwe A o-jisan? grandfather, 


Polite and Respectful Words 


4 & A, tósan, € chichi (BK & Av o-tósan'? fer | 


` 7» kāsan, 


Ir haha BD” SA o-kàsan'? 


4B (nyóbo), AA kanai wife 


il ly), 
aue ame only) SA -san, FR -sama 


, = boku, 
f£ (ore), && boku #4 watakushi I 
Notes: 


4 watashi 

1. & A -san has }% -sama as a more formal and respectful alternative in these words 
(Le., except for imóto-san, words which also have an initial o). 

2. & A -san has bẹ% -chan and f& -sama has b+ X -chama as rather childish 
“family” alternatives in these words (i.e. words used in close family relation- 


visitor, guest 


(hon. suffix) 
Mr. etc. 


ships). 
. Not used by or with reference to women; they use & A -san or f& -sama (unless 
referring to their own husbands when names are commonly used without any 


suffix), and are themselves referred to as & A. -san or 4% -sama when called by 
their family names. 


A similar list is given at the end of the book, as Appendix 2, 
for reference. 


43 


Chapter 2 Polite and Respectful Words 


, A girl to her father: 
“Father! Wait a minute, please." 


Practice 


When you are satisfied that you can remember all the equivalents 
and their meanings, complete the following sentences by adding 
appropriate neutral or polite/respectful words. 


botot HEV), 


! chotto matte (kudasai). 


1. A man to a stranger: “Are you Mr. Ishida’s elder brother?" 
6. A boy to his younger sister: 


(RED D CHA, “You're only my younger sister, you know!” 
(Anata wa) Ishida- no desu ka. EREA Ce zed, 
2. A man to a boy who telephones asking for his son: Bokuno |.  — ja naika! (cf. pages 17-18) 


“Who is it?" 
'7. One shop assistant to another: 
“The person working with me is hopeless.” 


CHA. 


desu ka. (cf. page 22) BEM WA  JGE4J«4i34 


Watashi to hataraite iru wa dame yo. 
(cf. pages 20-21) 


3. A woman to a neighbor: 
“Is this a photograph of your mother?” 


8. A secretary, introducing members of staff to a new secretary: 
“This (person) is our branch manager." 


(X. (DREO) 0338 EUCH 5, 


Kore wa (anata no) no o-shashin desu ka. 


(cf. page 23) iL, CORIEOREATT, 


wa kono shiten no shihainin desu. 


4. Same woman to a delivery boy: 
(cf. pages 20-21) 


“Where is your young brother?" 
(4572 75.00) ILE TITWETAY 


(Anata no) wa doko ni imasu ka. 
(cf. page 23) 
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Answers: 

1. & san; 3351 & /u/ 38 SUA o-nisan/onisama (Other appropri- 
ate equivalents are given in the above chart, i.e. FR sama, 3; 
Tf onisama. Refer back to page 22.) 

. BÉ Dare 

. BES A/R o-kasan/okasama 

. BAA otóto-san 

. BR & A O-tósan (or other respectful equivalent; see pages 
18-19.) 

6. $k imóto 

7. hito 

8. = % 6 Kochira 


Un WN 


The last two practice questions above give typical examples of 
the respect within a closed circle described on pages 17-22, but 
it is necessary to modify somewhat the guide rules given there 
when the closed circle is the family: 


(i) The neutral informality within a family leads to the avoid- 
ance of the more elaborate verbal forms of respect (these 
are dealt with later in the book). 

(ii) Conversely, many respectful nouns (BK & /v o-tósan, Ji 
& AY nisan etc.) are used all the time— within the closed 
circle, remember — whether the person referred to is present 
or not. 


Thus, (i) and (ii) together result in a feeling of informality, coupled 


with respect for the senior members of the family through the 
use of respectful nouns. 
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For example: 


Mother to daughter: 
“Where is your (elder) brother?" 
(B) RSA/(B) WES Ar E XR C632»). 
(O-)nisan/(O-)nichan wa doko (desu ka). 


' There are two other apparent peculiarities of the use of respectful 
. pouns in the family situation. 


- Talking to a servant in his own house, a man will regularly refer 
to his own wife as E. & A okusan; but this is a closed circle 
situation affected by the lowly status of the servant, and the 
psychology behind it is no different from that of the fictional 
English lord saying to his butler, “James, tell her ladyship the 
carriage awaits.” 

Again, although one does not normally show respect to oneself— 
in Japanese or in English—people talking to a young child will 
use respectful words of themselves; but this is no doubt to train 
the child to use the appropriate word in his own speech and is 
no different from our saying "Bring it to Daddy", for which the 
Japanese might say (using a “family” equivalent for "Daddy"): 


BRE AIR TSE Th 


(O-)tosan ni motte kite (ne). 


Let's move on now to our next main situation in which the 
speaker talks to an outsider about someone connected only with 
himself. 
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* On to our last basic situation, in which the speaker talks about 
a 3rd person not connected with either himself or the person 
addressed. 


Practice 


1. Which of these diagrams illustrates this situation—the speaker 
talks to an outsider about someone connected only with 
himself? A woman would say to a group of her friends: 

*Who do you think the new Minister of Education will be?" 

4BROXEVREEXERX, ZIZRICUE52X 


Kondo no Monbu Kagaku Daijin wa donata desho ka. 


(Or #727248 donata-sama/ © b C fi& dochira-sama although, 
in practice, these would hardly be used here about an absent 
3rd person; pages 24—25.) 


——- © 


One person to another: 

“Is that person over there an artist?" 

HOARE TTD 

Ano hito wa e-kaki desu ka. (page 24) 

Answer: 

1. Diagram b is the correct one for this situation. The language 
used is neutral (non-respectful) in all cases. 


A person introducing someone to his brother: 
“This (person) is the headmaster of the middle school.” 
COT, PFRORREE CT. 


Kono kata wa chigakko no koch6-sensei desu. (page 24) 


Thus, a student would say to a teacher: A guest to host, on looking out the window: 


“My father is a butcher.” “Who is that sweeping the street?” 
(ALO) VIA CH, HOBe RRL TWA OIL, ETLI D” 


(Watashi no) chichi wa nikuya desu. (cf. page 22) Ano michi o sóji shite iru no wa dare deshó ka. (cf. page 24) 


A clerk would say to a director of his company: 
^My wife is ill." 


(ALO) KA, BACT. 
(Watashi/Watakushi no) kanai wa byoki desu. (cf. page 22) 
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Honorific Verbs: (a) Standard Forms 


Being the simplest form of respect language, respectful nouns and 
pronouns etc. are often used without any elaborate verbal forms, 
as we’ve seen, to provide a modicum of respect in an easy and 
unobtrusive way. 


Respect language is mainly based, however, on special verb 
forms, which we will learn about now. (They are also listed for 
your reference in Appendix 3, in ascending order of respect.) 


Verbs already familiar to us as v^ iru, fT < iku, 3k 2 kuru etc. 
are “neutral” in feeling, in that they have no overtones of either 
respect or humility. They are usable in the above plain forms when 
it is not necessary to show respect to either the person discussed 
or the person addressed; 


and they form the basis of the standard polite conversational 
language when used with x^ masu endings to show respect to 
the person addressed. 


The special verb forms which show respect are of two main kinds 
and achieve their object in different ways. 

One way to show respect to the grammatical subject of a 
verb would be to use a special verb which raises the status of its 
subject. 
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Such verbs exist in Japanese and, since they enable the speaker 
to honor their grammatical subjects, we will call them honorific 
verbs. 


Since these verbs indicate respect to their subjects, if the person 
to whom respect is to be shown is not the subject, an honorific 
verb is of no use. 


But if he is the person addressed or is in some way concerned in 
the action of the verb even though he is not its subject, one way to 
raise his relative status would be to use, on the see-saw principle, 
a special verb which lowers the status of its subject. 


Such verbs exist in Japanese and since, in order to raise the rela- 
tive status of someone else involved or of the person addressed, 
they depreciate the status of their own subjects, we will call them 
depreciatory verbs. 


The two main kinds of verb used in Japanese to show respect, 
then, are the honorific and the depreciatory verbs. 


An honorific verb shows respect to its subject by raising his or 
her status; 


and a depreciatory verb lowers/depreciates the status of its subject 
in order to show respect to someone else. 


Most honorific verbs are derived from ordinary "neutral" verbs 
by adding the honorific prefix o to the base of the verb and fol- 
lowing this verbal noun by (72 4 ni naru** (or 72 & 5 nasarv', 
particularly in imperative expressions); e.g. 


* A raised plus * sign after an inflected word indicates that additional derived forms 
are to be understood as included with the basic form cited; thus da* can signify [4 
da, Ct desu, 77 ^ 7 datta, 774 4 daró etc. as appropriate. 
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‘Kt? yasumu* > RAIZ ÉR S o-yasumi ni naru* 


g This standard honorific form we can therefore call the 13 o + base 


£4 (C72 ni naru construction. 


There are only two groups of verbs which do not use this con- 
truction for their honorific forms: 


? (i) verbs of the E/T 2 renraku/kenkyü suru* type, 
: which have instead 2327872227 go-renraku nasaru* 


“make contact”, 92572 & S go-kenkyü nasaru* “study” 
etc. 


Da at A a 


i Hence, an immigration official would say to a visiting diplomat: 
* “How would it be if you were to contact the embassy, sir?" 
AGREE IS CER S o7- 52S CU x 52s 


Taishikan ni go-renraku nasattara ikaga deshó ka. 


zA student would say to a teacher: 
& “Dr. Tanaka seems to study all day and every day, doesn’t 


he.” 
APL, RAMP OME CCMRRA SES GH 

ERO wa, 
E Tanaka hakase wa mainichi asa kara ban made go-kenkyü 


nasaru yo desu ne. 


birgt 


And a woman would say to a neighbor: 
= “Has your husband discussed it with his father?" 
CEA, BARREL CPR SVE Lied, 


Go-shujin wa 0-tésama to go-sodan nasaimashita ka. 
1 t ut the neighbor's reply, *No, I don't think he has yet," would be 


(vez. ETBERUCVVROEBed. 
: Iie, mada sódan shite inai to omoimasu. (cf. page 22) 
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(ii) the following twelve verbs, which have special words ag 
their honorifics: 


72 dat “be” CV\52 US de irassharu’, 
(animate subjects only) | CV TIAA de oide ni narut 


VYA irw “be (present)" 


£4 iku' "go" 


v5 L®@ irassharu’, 
TCI oide ni naru* 


v 5 L2 irassharu’, 
VY CIC7? 5 oide ni naru* 
V\5 > L®@ irassharu’, 

VY CIZ7£ oide ni naru'*, 
$= LIZA okoshi ni raru'*, 
i18 5R,X(C72 o-mie ni naru* 
(“put in an appearance" only) 


oi » HT mesu', 
78 2 kiru' "wear" only 3543 UlZ7RS o-meshi ni naru* 
< 4% kureru € Æ & $ kudasaru* 


"condescend" 
ZDb5AACZ7£ $ goran ni naru* 


BE< 72U0lz725 

o-nakunari ni naru* 

4540 0 (C72 2 o-shiri ni narut, 
CF U go-zonji* 


7? & Ø nasaru* 


ab 23 5 agaru*, BANITZ A o-tabe 
ni naru*, & UL. E23 2 meshi-agaru* 


452 L^ ossharu* 


3€ 2 kuru* “come” 


aA miru* “see” 


30,82 shinu* “die” 


404 shiru* “know” 


3^2 suru* “do” 


ft^ 2 taberu* “eat” 


Ti 5 iu/yü* “say” 


= 


igi 


£l. 


fin lsc cp Wi 


wa 


Bei 


Honorific Verbs: (a) Standard Forms 


Practice 


“Read through the above chart several times until you can remember 
Sall, or nearly all, the honorific equivalents. Then, referring back to 
“the chart where necessary, complete the following sentences. 


Hotel reception clerk to guest: 
*Who are you, sir?" 


UTR RR) / RR L&eWETA, 


Donata(-sama)/ -sama shaimasu ka. 


. Hotel maid to guest: 


“Will you wear this yukata (cotton robe), sir?” 
COBRKEB 2^» 


Kono yukata o o- ka. 


. One female student to another: 


“I don't think the teacher's in his room." 
KARL, BAEZ BRWERWET, 


Sensei wa o-heya ni ranai to omoimasu. 


. A student to teacher: 


"Professor Hasegawa gave me this book. Please look at it." 


BAISER. CORE ELE, 
Hasegawa kyoju wa kono hon o mashita. 
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. TK RAV 


te kudasai. 


a am 


Answers: 

1. & 65 Dochira; CV^ 5 > de iras- 

2. A LIZZY ET meshi ni narimasu 

3. OD UL irassha- 

4. «7E S V^ kudasai; Dozo, ^5 €, ZDAR: Dózo, 
goran ni nat- 


Since an honorific verb shows respect to its grammatical subject, 
the two you completed in the above practice sentences show 
respect to different people: the first is respectful to the person 
addressed and the second to the second person. 


Continuing, then, with our examples, we might have a woman 
say to a local official: 

“I hear the (town) mayor has died.” 

HERI, BES AUZA CH, 


Shichó wa o-nakunari ni natta só desu. 


A mother, to another guest at the same hotel: 
“I suppose you don’t know where my child has gone, do 
you?" 
ALO FHEDS P T fToTeZ2» CFU (AVY) CLE 52 
Watakushi no kodomo ga doko e itta ka go-zonji (nai) 
deshó ne. 


Honorific Verbs: (a) Standard Forms 


A company employee to a director returned from abroad: 
“Where did you travel in Europe, sir?” 
A-DAYAD EDS eCMIATRAWELED, 
Yoroppa no dochira o go-ryok6 nasaimashita ka. 


7 A waitress to a customer: 


“What will you (have to) eat, sir?" 
fa ze L E239 ETA, 


Nani o meshiagarimasu ka. 


A girl to her uncle: 
“Please don't say things like that." 
EMEA EM, BOL Pe bRWCS KEV), 


Sonna koto wa ossharanai de kudasai. 


The above two groups of verbs do not use the standard honorific 
construction at all; but three verbs have special words as hon- 
orifics in addition to the standard 13 o + base + (2724 ni naru 


construction: 


158X 7-772 o-nomi ni naru*, 
db 235 agaru’, 
B UL. E23 Z meshiagaru 


fk i? nomu* “drink” 


PENZIA ómoi ni naru’, 
JU L^ oboshimesu* 


d8EEO A 5 o-yobi ni naru’, 
A F mesu', 

BA L. (C72 5 o-meshi ni naru* 
ELAT Oboshimesu* (for 5 omou*), however, will now only be seen occa- 


sionally in letters; and 43 mesu* and related forms are little used as equivalents 
for FF. yobu* in the honorific expressions we have met so far. 


2.9 omou* 
"think, feel" 


MS yobu* 


"call, send for" 


Chapter 3 


Thus, a nurse would say to an important patient: 
“Drink this medicine, please.” 
COSE BKB (ICR OT) EEN, 


Kono kusuri o o-nomi (ni natte) kudasai. 


A chauffeur would say to an employer: 
"Don't you think the engine's having trouble, sir?" 
LYVYYORBGRS EOL EOL Ee 
ADS 


Enjin no guai ga chotto warui to ómoi ni narimasen ka. 


And a maid would say to her employer: 
"Did you send for the doctor, ma'am?" 
R&A, BEFSLERMUITRY ELD, 


Okusan, o-isha-san o o-yobi ni narimashita ka. 


You will have noticed that some verbs share the same honorifics. 
The context usually removes ambiguity, but note in passing that 
Vol WE Lic/BH CU V Æ$ LA irasshaimashita/oide 
ni narimashita, for example, can be equivalent to the neutral- 
verb forms: 
X4 Ute Kimashita 
fT & $ UZ Ikimashita 
Vx UZ Imashita 


“THe] came" 
"[He] went", or 
"[He] was present". 


Also note that NDAN o T/B LEM C 4 72 & V^ Koreo 
agatte/meshiagatte kudasai can mean either 
“Please eat this” or “Please drink this". 


The above verbs, then, have special honorific equivalents. All 
others use as their honorifics only the standard 38 o + base + IZ 
7? ni naru construction, e.g. 


fF matsu > FF 5-7? 5 o-machi ni naru* “wait”. 


: 3. Have you read 


Honorific Verbs: (a) Standard Forms 


Practice 


: Give English meanings for the honorific words in the following 
E sentences. 


oL BRESAR, MICH ILS CL E Dd» 


O-tósan wa nanji ni o-kaeri ni naru deshó ka. 


“When do you think your father will ?” 


. CRRA KS CHD, 


Go-kyómi ga o-ari desu ka. 


“Do any interest in it?” 


. € OIX, 65533824772 ELED 


Sono hon wa mó o-yomi ni narimashita ka. 


“ that book now?” 


. BUI ITA 2. 


O-odoroki ni natta deshóo. 


“No doubt surprised?" 


. BE. MERCAR RAALTE 


Asa wa nanjigoro o-oki ni narun’ desu ka. 


“About what time in the morning?" 
Answers: 
l. return 4. you were 
2. you have 5. do you get up 
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Practice 


Now supply appropriate honorific verbs in the following 
sentences. 


1. 
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“Won’t you please show me that picture?” 
ORE UE RET KS IOS», 
Sono e o misete kudasaimasen ka. 


TORZE CSS kW, 


Sonoeoo kudasaimasen ka. 


. *Hasn't your elder brother had that kind of experience?" 


BREAN, X0 X 5 RRR bd 0 ETAD, 


O-niisan ni wa, só no yo na keiken ga arimasen ka. 
$5 WARITIL, X0 X572 T EUROS — o’ 


O-niisama ni wa, só no yo na go-keiken ga 
ka. 


—___. 


. “Yours is an old family, isn't it?" 


JEN. IHZCC 13, 


O-taku wa, kyüka desu ne. 
SER. IARC 


O-taku wa, kyüka de ne. 


= 
* 
a 

È 


g 


Honorific Verbs: (a) Standard Forms 


“You'll be able to see it if you go outside.” 
Anbe, MONDULI. 
Soto e deru to, mirareru desho. 


Ih e. HONS CLES. 


Soto e to, mirareru desho. 


. “Why won't you see him?" 


REDOR 


Naze ano kata ni o- ka. 


. “I think the guest received a letter yesterday." 


BRL, PEHJSCEARE edv. 


O-kyaku-sama wa kino o-tegami o 
to omoimasu. (Use 57/7 Rx  uketoru* receive") 


Answers: 


1. 
2. 
3. 


RTR o T -mise ni natte 

BEVERY x E 772» o-ari ni narimasen 

v5 Uv x3 irashaimasu (Remember that €F desu* 
is usually a contraction of "C Z & v^ F de gozaimasu*. This 
example is taken from a modern novel but, as will be explained 
later, Cv 5 > L 4 de irassharut is in fact quite rare.) 


. BHITZS o-de ni naru (In this sentence, the neutral- 


level 55%U4 mirareru is somewhat inconsistent with 
the honorific HHI% 2 o-de ni naru. Such inconsistency 
of levels of politeness is by no means uncommon, but the 
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same sentence with honorific verbs in both parts would be. 
Rhvopwiceee, CRC RNS CLES 
Soto e o-de ni naru to, goran ni nareru desho.) ° 
5. SNZ 0 ETA ai ni narimasen (Remember that fiz 
miru* and related verbs mean literally “see” and do not now 
cover the English use of “see” = *meet".) 
6. BIT) (72 7 7 o-uketori ni natta 


813 Bu Uketoru* means simply “receive”, but 6 5 5 moraut 
means “receive (from a superior)". (Note that the 4% 5z 
7? À o-morai ni naru construction is not often used in normal 
conversation.) 


BERL, BFAR RZV (C7RU ELE. 


O-kyaku-sama wa o-tegami o o-uketori ni narimashita. 


BERL, BUBU DTR Y EL 


O-kyaku-sama wa o-tegami o o-morai ni narimashita. 


335 5v 72 O-morai ni naru' is the appropriate honorific 
verb if the “giver” is clearly senior to the "receiver." 


For example, government clerk to department head: 
“Did you receive the Minister's letter, sir?" 
KB Od3GT€ Ed 60wvtz0 Ut 


Daijin no o-tegami o o-morai ni narimashita ka. 


And the following sentence also uses the honorific verb which 
fits the situation: 
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* “Did you receive my letter, sir?” 
| AOFRE REI ICY ELEM. 
à Watakushi no (0-)tegami o o-uketori ni narimashita ka. 


Review these additional examples of honorifics: 


“Is your wife going to the theater too?” 


HEE EBA DO LREWETIBWY CCR YD ETD. 


Okusama mo shibai e irasshaimasu/oide ni narimasu ka. 


“Are you coming too?" 
dri. Bv cS ETA 


Anata mo oide ni narimasu ka. 


“Your elder brother isn't here, is he?” 
BRIA, MUASI LIWE. 


O-niisama wa kochira ni wa irasshaimasen ne. 


“Have you met my wife?” 

(FILO) ZI cda CIR o EA AI ETD 

(Watashi/Watakushi no) kanai ni o-ai ni natta koto ga 
arimasu ka. 


“Please don’t think badly of me.” 

FILO LeE< BREVICRORWYCS ZEW, 

Watakushi no koto o waruku o-omoi ni naranai de 
kudasai. 


Another standard honorific is the (>) 212 (ra)reru* passive form 
of the neutral verb. When used as an honorific, this form replaces 
the ordinary active verb without any change of particles. 
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Thus, 
“The guest went out” 
AHH Ue O-kyaku ga demashita 


could become 


BARDS HH DIVE LI. 


O-kyaku(-sama) ga deraremashita. 


“Did your father ask him to do so?” 
BREA, ZITA kI E LED 


O-tōsan wa sõ suru yo ni tanomimashita ka 
could become 


REIL, CITSHEDICHEME LEA, 


O-tosama wa só suru yo ni tanomaremashita ka. 


And “T suppose you’re still working for the same company?” 
A] UtEICED TWS CLE D 
Onaji kaisha ni tsutomete iru deshó 


could become 


ACSHEITHD TWSNACLE S, 


Onaji kaisha ni tsutomete irareru deshó. 


In ordinary circumstances, however, this form is not used as much 
as the other standard honorifics; don’t choose it over them. There 
are several reasons for this: not all verbs are commonly used in 
this way; it can be ambiguous, since it is the same as the passive/ 
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, otential form; and particular care must be taken to distinguish 
f, from the “indirect passive" form in which the agent who per- 
forms the action is followed by iZ ni and the implication is one 


“being caused trouble by”. For example, 


EO t 


P jog ETVE Ue 


Tomodachi ni tanomaremashita “I was asked by my friend" 


an imply 


“I was (inconvenienced by being) asked by my friend" 


and can convey the same feeling of annoyance and trouble as 


AR 


iicet Miet a 


ape (CES SR aT ur RC VE Lic 
Keisatsu ni unten menkyo o toraremashita 
“I had my driving license taken away by the police", 


‘or “I was caught in the rain”, that is 


“I was fallen-on by rain." 
Ibn Li. Ame ni furaremashita. 


You will certainly encounter passives used as honorifics, however, 
so keep that possibility in mind. 
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Honorific Verbs: (b) Miscellaneous Forms 


The special verbs, the 33 o + base + (7? Ø ni naru construction, 
‘and the passive form, are all full honorific forms; but a shorter 
*and simpler honorific form is also commonly used on less formal 
occasions, normally in conjunction with the miscellaneous polite 
* and respectful words (È & A, okusan, 1342 & A, o-tosan, £77 
‘qe donata etc.) we discussed earlier. It consists simply of the 
- honorific verbal nouns found before 72 & 4 nasarut or (2723 
` ni naru* in honorific constructions (OEK go-renraku, BAX 
.o-kiki, Fb o-machi etc.) used with 7? dat. For example, 


yn aU rela AT 


sid 


rip 


W283 5 CHD, Itsu o-tachi desu ka. 
“When is your leaving?", that is, “When will you be/are 
you leaving?” 


Similarly, 

. “It’s a worry for your wife, isn’t it?” 

i BRIE, CDEECI/ CLE DA, 
Okusama wa go-shinpai desu/deshó ne. 


"I suppose you understand now?" 
52. 33220 TLJ., Mö o-wakari desho. 


“What time did you finish working last night?" 
WES. fX CKLECLED, 


Yübe wa nanji made o-shigoto deshita ka. 


Ac HERES 
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“Is the headmaster going home now?” 
REGAL, 6531/80 CTD 


Kocho-sensei wa mo o-kaeri desu ka. 


"I understand he was in consultation with the university 
president then." 
CORE. KÝR e CARPE oR STH, 


Sono toki wa daigaku socho to go-sõdan chü datta sö desu, 


“I think your father’s waiting.” 
BESABR, BEDE LANET, 


O-tosan/Otosama wa o-machi da to omoimasu. 


(From here on in the Practice sections, when & /v san and & 
sama are alternatives, use & /v san as the standard suffix.) 


“Is your mother in?" 
SEES BB. BVYCCT/CLE DAY 
O-kasan/O-kasama wa oide desu/deshó ka. 


Used with respectful nouns, pronouns etc., this form provides a 
useful honorific level that is adequate for many occasions. 

Sometimes, however, this form has its politeness level raised 
back to that of a full honorific by the replacement of da* by an 
honorific equivalent used with animate subjects, Cv 5 o Ux 
2 deirassharu*. 


For example, the question 
ILULA CTA, 
D6 shite go-zonji nan desu ka. 
“How do you know?" 


oic NE A mA RO TA 


Honorific Verbs: (b) Miscellaneous Forms 


m be put at the full honorific level in the form: 
EI LTEC TND o LANET, 
D6 shite go-zonji de irasshaimasu ka. 


Similarly, at the full honorific level, 
“When will you be leaving?" can be 
WBE 5C 5o Lev 2», 


Itsu o-tachi de irasshaimasu ka. 


2 In our examples so far we have used a “ET masu level" of 
; politeness, because this is the type of Japanese with which you 
H tare most familiar; but it must be emphasized that this use of ¥ 
u masu* shows politeness to the person addressed and serves 
no other purpose. 
Consequently, if the person being shown respect by the use 
_ of an honorific verb (i.e. its subject) is not the person addressed, 
“ET masu* endings will be used only if respect is to be shown 
to the 2nd person also. The examples of honorifics given above 
assumed this, and a polite 7” masu level of language was used; 
; but if respect to the 2nd person is not necessary, £ 7 masu* end- 
‘ings need not be used. 


` One student talking to another, for example, might dispense with 
; such formality towards her friend and say, for 


“The teacher hasn’t turned up yet, has he?” not: 
SHEL, EERE ERAN 
Sensei wa mada o-mie ni narimasen ne 


HAIL, ER BAZ 7eV A, 
Se 


ensei wa mada o-mie ni naranai ne. 


otto ly 
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It would seem to follow from this that, when the person addresseq 
is the subject of an honorific verb, a polite &+ masu* ending 


must necessarily be used—and normally that’s true: 


“Won’t you go with us, sir?” 
(2) HIZB LEVEAD, 
(Go-)issho ni irasshaimasen ka. 


On occasions, however, honorific forms may be used about the 
person addressed without any complementary X: 3^ masu* end- 
ings. This usage, found much more widely among women than 
men, conveys a feeling of respect (because of the honorific) 
combined with friendly familiarity (because of the plain form 
of the verb). 

Thus, one woman might talk to a younger one in this way 
and say for 


“Won’t you come with us?" not: 
(2) H#RIZV 5oUsvxSv 


(Go-)issho ni irasshaimasen 
but 


(2) —#IZW b> Le DR, 
(Go-)issho ni irassharanai. 


Similarly, 
CLR SbBDEBARIMCROEOD, 
Donna mono o o-kai ni natta no. 
“What kind of thing did you buy?" 


Las epar ne vio EN AREA 


e 
= 


Honorific Verbs: (b) Miscellaneous Forms 


4 (D No is here an interrogative particle; it is much softer and 
É more friendly in feeling than 2^ ka, which would be out of place 
E in such a sentence.) 


“What are you looking at?” 
We BTW 5oU»590, 


Nani 0 mite irassharu no. 


faz TEIEAROCvS590, 
Nani o goran ni natte iru no. 


* Aren't you Mr. Tanaka's private secretary?” 
Hir & AL oS Cw o Le DROO, 
Tanaka-san no hisho de wa irassharanai no. 


Now’s the time for a brief mention of a modification of the standard 
18 o + base + (C72 5 ni naru honorific construction. 

This consists of reducing the (2725 ni naru* to the neutral 
+4 suru* and using the resulting 13 o + base + 34 suru con- 
struction as a kind of informal honorific. 


A mother talking to her small son, for example, might say for 
“Sit down and drink” not: 
SEY ITO TRARA S V 


O-suwari ni natte o-nomi nasai 


j but 


EIA, 


O-suwari shite (o-)nomi nasai. 
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Similarly, for 
“Just go and ask him, would you?” you might hear not: 
bot, BHKICRo TWH DL AVY 
Chotto o-kiki ni natte irasshai 


but 


bok, BHUTTO DLV), 
Chotto o-kiki shite irasshai. 


You will encounter this usage sooner or later, but it is mentioned 
here only for information. It’s not usually recommended for 
intermediate learners’ use, because it is easily confused with a 
depreciatory form, as we shall soon see. 


Before leaving honorific verbs, let's quickly look at AF mesu* 
and 44 L.C 72 $. o-meshi ni naru*. These verbs have a wide 
range of possible meanings but, being extremely honorific, they 
are in fact very restricted in their use. Their most common use is 
as the special, and the only, honorifics for 44 kirut “wear” as 
we have already seen (page 55, #2). 


It is also possible for 4 mesu* and BA L.(- 72 2 o-meshi ni 
naru* to be used as alternative honorifics (instead of the 13 o + 
base 412727 ni naru* forms of the appropriate neutral verbs) in 
a few expressions in which their meaning often seems to center 
on the idea of "avail oneself of, take to oneself". 


“Will you wear a yukata (cotton robe), sir?" 
WREBALICRY ETD, 


Yukata o o-meshi ni narimasu ka. 


Honorific Verbs: (b) Miscellaneous Forms 


“You will catch a cold, sir!” 
io RUE Ze LE, 


O-kaze o meshimasu yo. 


*The emperor will ride in that train." 
KEEP IL SOWMHICKALICRVET, 


Tennóo heika wa ano ressha ni o-meshi ni narimasu. 


< Hence: 


mils, BA UAWEHCT, 
Are wa o-meshi ressha desu. 
“That is the emperor’s train.” 


* The last use we need to consider is BAZAT o-ki ni mesu* 


. which is used as an honorific for KIZA 4 ki ni iru* “be to one’s 
“ liking": 


“I think you will like this room, sir." 
LOB. BLA e| 


WES, 
Kono heya wa o-ki ni mesu to omoimasu. 


_ Note, however, that in this expression (and in the alternative 13 
LUCA o-ki ni mesu*, which uses the passive as the honorific) 
: respect is intended not for the grammatical subject of the verb (as 
*is usually the case with honorific verbs), but, by a slight exten- 
‘sion, for the person concerned in the “liking”. 

The same slightly extended use may be found with 3345 Y 
72 o-ari ni naru* when it means “have” (see, for example, 
age 59, #2 and page 60, #2). 


$ 
H 
H 
* 
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Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


hi ll 


Let’s now leave the honorifics and consider the other main group 
of verbs used in respect language, the depreciatory verbs. 


More Mt E wee 


s 


* These, remember, show respect to a person who is addressed or 
H who is involved in the action of the verb without being its subject, 
“by lowering the status of the subject. (cf. page 52) 


i 


| The subject whose status is lowered to show respect to another 
“person is nearly always the speaker or writer, or a close associate 
“of his. 


: The person to whom respect is intended, however, may be either 
: a2nd or a 3rd person. 
Since respect is more necessary when talking directly to a 
person than when only talking about him, most respect forms 
are directed at the 2nd person. 


Depreciatory forms are like honorifics in this. They are used 
mostly to show respect to the 2nd person; but they are sometimes 
used to show respect to an exalted person when he is not being 
addressed. 


We will deal later with certain special depreciatory forms which 
are so humble that they are used only to the 2nd person. 
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The depreciatory forms discussed in this section are those 
that can reasonably be used to show respect to either the 2nd or 
3rd person. 


Remember, though, that this use, like that of respect language in 
general, will vary according to the individual and the situation 
in which he finds himself. 


We saw that although, for their honorific forms, some verbs use 
special honorific verbs not derived from themselves, and most 
verbs can use their passive forms, the standard honorific construc- 
tion was ¥ o + base + (272 5 ni naru*. 


There is likewise a standard depreciatory construction used by 
most verbs: 13 o + base + F 5/V^ 773^ suru‘/itasu’. 


Thus, 
ff matsu “wait” > 4 bF A/O t o-machi suru/itasu, 


and similarly, 
WA 2 negau “request” > BOY 5/V 72 7 o-negi suru/itasu. 


V^7—3* Itasu* being itself a depreciatory for 2^ suru’, the 13 
0 + base + ^77 3^ itasu* form is more depreciatory than the 33 
o + base + 34 suru* one. 


As we saw, two groups of verbs do not use the standard honorific 
construction: those of the 3287 renraku suru type, and those 
which use special forms instead. 


There are two corresponding groups of exceptions to the standard 
depreciatory construction: 


io pat hc NND 


a 


Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


EO 6 renraku etc. 3^ suru* becomes 3f go-renraku 
etc. 7 5/Vv 7-3 suru*/itasu*. This exactly parallels the 
standard 13 o + base + 3^ 5/V^ 7-3 suru*/itasu* deprecia- 
tory construction, 


but note that these verbs must, like 3&f& 4 renraku suru 
“contact” and THEE 3-5 sodan suru “discuss”, involve more 


i than one person. 


Practice 


Which of the following words, then, belong to this class? 


ao FS 


(383 5 benkyo suru “study” 
ET henji suru “answer” 
BURT 5 sanpo suru “walk” 
4744 2 tochaku suru “arrive” 


Answer: 
1. The answer is b. (Rik 3^ 5 /v le? o-henji suru/itasu) 
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(ii) the following verbs which have special words as their 
depreciatories: 


fe] 5 ukagau*, 

Z 5 mairu* 

Fd mósu', 

FH LEIS moshiageru* 


(3^ 5 suru*), 
W7eF itasu* 


17 < iku* “go” 
3€ 5 kuru* “come” 


A 5 iu/yü* “say” 


3^2 suru* *do" 


% 5 9 moraut "receive" |V77 72 < itadakw', 
Sx i» nomu* “drink” TERT AN 7-3 


#4 taberu* “eat” chédai suru*/itasu* 


RT 5l 


haiken suru*/itasut 


HATS o-mise suru’, 
HATS miseru “show” (5912272217 4 o-me ni kakeru’, 
C'EQCAGUA goran ni ireru* 


ff UL. x d^ zonjimasu*, 
ff CZ zonjiu', 

ff L.EU 2 zonjiageru* 
© yaru* “give” only |zEL Et 2 sashiageru* 


2172 agerut “give” only |= LEIFA sashiageru* 


514 mirut “see” 


‘44 omou* “think, feel” 
All 5 shiru* “know” 


Note: as in all similar lists and tables, alternative words with the same meaning are 


arranged here in an ascending order of respect. 


H 
E 
EH 
i 


Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


Practice 


; I After you learn the above depreciatory equivalents, use them to 
£ complete the following sentences. 


1. "Let's go to the gentlemen’s house, shall we?" 


bo OBE 13, 
Ano no o-taku e ne. 


“T told the Minister I had no intention of doing so, but...” 


KITI IZ D VIROL 
DS... 
Daijin ni sono yo ni tsumori wa nai to 


ga... 


. ^I have been to see the famous garden at the temple." 


BORA RKES LTL. 
O-tera no yūmei na o-niwa o shite kimashita. 


“I received something very good from the head of the 
company.” 


HERD DIRAY o 


Shacho kara rippa na mono o 
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Answers: 

1.4 kata; 20 € UL x 5 mairimashó 
2.3 5 /V Vf surv/itasu; P LEYE LE moshiagemashita 
3. FÉ Ri haiken 

4. If X 3 L% itadakimashita 


In addition to the above two groups which deviate from the 
standard depreciatory construction, the following verbs have no 
depreciatory equivalents used to show respect to a 3rd person, 
the ordinary neutral forms being kept instead. (All have depre. 
ciatory equivalents used only to a 2nd person, but these don't 
concern us yet.) 


72 da+ “be” (72 da*) 


áb 5 arw “exist” 


V^ 5 irw “be (present)" |(vV^ 5 iru*) 


#058 benkyo etc. 
3 suru’ "study" ete, CHI benkyo ete. 375 surw) 


7593 shinu* “die” (CC € 724 nakunaru*) 


7? & 72 5 nak + 
<7 makunar' 050 752 nakunaru?) 


Hence, 
“T told Dr. Maeda that I was a student.” 
BUSCA ICAL AEP ER UL EU € UR, 


Maeda sensei ni watashi wa gakusei da to moshiagemashita. 


Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


m “I explained to the Minister that I shall not be here 


T tomorrow a ” 


Aa HABA SEA EBERT UU 


= Daijin ni, ashita (watakushi) wa orimasen to setsumei itashi- 


t mashita. 


Tilt 


NU ET 


-Jo the 4437 5 benkyo suru type of verb included here, no one 
ijs involved but the subject. 


“Distinguish this from the 254875 renraku suru type of (i) above, 
:jn which some other person is necessarily involved. 


: We've seen that, since the action of an honorific verb is per- 
formed by the person to whom respect is being shown, both types 
naturally use an honorific prefix (= go or 13 o) and the verb 72 

_&4 nasaru*. 


| For example, the honorific form of the Japanese verb for “(to) 
study" is 75215872 & S go-benkyo nasaru", and for “make con- 
tact” is CE% 72 S Ø go-renraku nasaru*. 


In the depreciatory forms, the subject is by definition lowly in 
status. Understandably, therefore, an honorific prefix can only 
be used with these words if the person being shown respect is 
involved when the action is carried out by the humble subject. 
Thus, it makes sense to say THERES 2/V^7-73^ go-renraku 
suru*/itasu*, literally “I will make (3^ 4 suruy will humbly make 
(OT itasu) contact with you/him (2326 go-renraku)"; 


but one cannot use an honorific prefix with WA benkyó etc. in 


adepreciatory construction because the actions signified by such 
words involve no one but their subjects. 
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In other words, an honorific prefix is only appropriate with these 
words if the person being shown respect performs/does the action 
himself (when an honorific construction is used), 


or if he is in some way involved in the action when it is performed 
by another, “lowly” person (in a depreciatory construction), 


There are a few understandable exceptions. In the case of 44, 
shitsurei (3 4 suru* “do something rude”, hence often “take 
one's leave"), which necessarily involves more than one person, 
the meaning makes an honorific prefix inappropriate; and most 
words beginning with # hai “humble” (e.g. #52, haiken “(humble) 
seeing”) are felt to be respectful enough already. 

Thus, some words such as %4L shitsurei and #5, haiken 
never take an honorific prefix. 


Hence, “I would like to talk things over with him" 
4b 007; E CHR LEO e AET 


Ano kata to go-sédan shitai to omoimasu 


and “I intend to contact the ambassador as quickly as pos- 
sible.” 
Tà 25/720 m4 AHI CBT 5609001, 


Dekiru dake hayaku taishi ni go-renraku suru tsumori desu. 


But “1 studied in the library all day long" 
Jo CHAS Chia ULLA 
Asa kara ban made toshoshitsu de benkyo shimashita 


and "T walk around the Hibiya park every morning." 
AAA a BALE, 


Maiasa Hibiya k6en o sanpo shimasu. 


Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


The verbs in the above groups do not use the standard deprecia- 


Sory construction at all. Some other verbs use special verbs as 


ijepreciatories in addition to the standard 4 o + base + 3^ 5 
kuru/ V 7-3" itasu constructions. 


ROS 


ws 


i129 aut "meet" 


SER MAE editi rns REM lame Aa aa a 


| “ask, hear" 


i 
i 
& 
F 
i 
F 
E 
= 
1 
E. 
i 
* 
| 


BAW lvi 
0-ai suru*/itasu', 

38 H (C 2»2^ 5 o-me ni kakaru* 
"meet (person)" only 

BIRO TON ET 
o-kari suru*/itasu*, 


PET vind 


haishaku suru*/itasu* 


[£0 4 kariru* 
“borrow” 


fs] 5 ukagau*, 
BHETOMWEST 

o-kiki suru*/itasu*, 
BENTAWET 

o-tazume suru*/itasu*, 
BWP 5 /v 7-37 

o-ukagi suru*/itasu*, 
CK 5 uketamawaru = Bj 4 kiku* 

"hear" only) 


H< kiku', 
21372 tazuneru 


8512 5 tazuneru* 
“inquire, visit" 
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Read through the above chart carefully and then complete these 


Practice 


sentences, referring back to the chart if necessary. 


1. 


HORIWAWELE I. 


Ano kata ni ukagaimasho = the neutral 
db D A Z / J -o 
Ano hito ni / 


"Let's ask/inquire of him.” 


. OO AOBDSEhRWEZUr5, 


Ano hito no iu/yü koto o ukagaimashó = the neutral 
db AOS5SE o 
Ano hito no iu/yü koto o 


"Let's hear him/what he has to say." 


. HDOKOMIIMAWELED. 


Ano hito no tokoro ni/e ukagaimasho = the neutral 
db OD A o 


Ano hito o 


“Let’s visit him/bis place.” 


Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


Answers: 


| E. SELL 5/BRE LL > kikimasho/tazunemasho 


E. Bc XLI kikimasho 
. HAE LE 5 tazunemasho (Note that, in the sense of “visit”, 
ff] ? ukagau* is used differently from #4324 tazuneru' to 
distinguish it from A 219) 5 hito o ukagau* “watch for/spy 
on a person".) 


But since BA < kiku* and #424 tazunerut have other equivalents 
{more depreciatory than fs] 5 ukagau*, more depreciatory forms 
fof the sentence 


à 0 cuiu 


Ano kata ni ukagaimashita 


{would be: 


db Wi VC 35 S/S DIB fi] v^ Lk Lic, 
Ano kata ni o-kiki/o-tazune/o-ukagai shimashita. 
“I asked/inquired of him.” 


Similarly, a more depreciatory equivalent for 
1380 DELI 

O-kari shimashita 

"I borrowed [it from him]" 


Ij d Nu 


wn 


FB LE LE, 
Haishaku shimashita. 


BANNIS Aree SM "le d PAM ciat eee 
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eme 


And for f If, however, she was asked if she had read a book of her own, 
l : which someone had seen her carrying, she could only reply with 
BaL ZLB ET É some such neutral verb form as 
O-ai shita koto ga arimasu H 
*I have met [him] before", € ZA, MALE LI. 


Ee, yomimashita. 
a more depreciatory equivalent is 


dj H(iC2x»oflILPPAS E. 


O-me ni kakatta koto ga arimasu. 


Depreciatory forms are thus sometimes used to show respect to 
a 3rd person, but they are much more often used when the other 
person involved is the person addressed (the 2nd person) and 
Verbs other than those in the above groups use only standard 15 respect is being shown to him: 

o base + 3- 4/v 7-3" suru/itasu construction as depreciatories An author sees a book of his in a friend's bookcase and asks 
to show respect to a person involved in the action in some way; ` if the friend has read it. Since he, the author, is “involved” in the 


Mif DAA E EEE TA 


e.g. BHAT SN eT o-yomi suru*/itasu*, B45 TDA | reading to the eztent of having made it possible, the friend could 

+ o-machi suru*/itasu*. 1 express respect to him by using a depreciatory form. He might 
$ reply, then: 

It must be emphasized—again, since we have seen exactly the : 

same thing with (2) 3&f& (go-)renraku etc. F 5/V^ 7-3 surut/ i AA, BL LE LE, 


itasu*-—that the other person being shown respect must be involved |; Ee, o-yomi shimashita. 
in some way in the action of a verb before the use of a deprecia- 
tory form is possible. If no other person is involved, an ordinary 
neutral form is used; e.g. Std? yomu*, ff matsu*. 

The following examples illustrate the extent of “involvement” 


Or, more.humbly still: 


BAOL ELI. 


Atl if Mondo a UA a Hed 


necessary before a depreciatory form can be used. i Ee, c o-yomi itashimashita. 
A student, asked if she had read a book she had borrowed from | Similarly, if someone finds a list of appointments on his desk 
her teacher, might express respect for the teacher by replying | and asks his assistant if he has written it out for him, the reply 
to him: ic could be either 

AA. AIDA |o MHS LELE 

Ee, o-yomi shimashita. i Ee, watashi ga o-kaki shimashita; 
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| 1 Similarly, if a doctor rushes to see someone who has drunk 
| | poison, the patient could only admit to this by using an ordinary, 
£ non-depreciatory form and say 


or, if he had not written it out, 


Ož, MBEE LEXA CLE, 
Iie, watashi wa o-kaki shimasen deshita. 


AR KECK, 


But if the man sees some notes belonging to his assistant and asks $ Ee, nomimasen. 
if he wrote them, the reply could only be in a non-depreciatory iE 
form such as E But if the doctor asks him the next day whether he had safely 
É received the medicine he sent to him, the patient could show his 
RA, ABBE XUI É gratitude or respect by replying 


Ee, watashi ga kakimashita. 
AA. ORELE, 


Asked if he would like some coffee, a guest might reply respect- | Ee, itadakimashita. 
fully 3 
AA. WREEET, d 
Ee, itadakimasu. ; Practice 
But if he was asked, as a general question, whether he drank cof- i Consider the following situations, and decide on the best 
fee, he would reply either i response. 


€ 


AA. BET 


Ee, nomimasu 


On being asked if he had seen a new film, a person replies: 
AA, FRALELE, 
Ee, haiken shimashita. 
or 
Would the questioner be 


VA, BED I, 
lie, nomimasen. 
VOZ. ECT. 
Iie, kekkódesu. 


a. the director of the film 
Or 
b. an ordinary friend thinking of inviting him to see it? 


Legen pns ede e Aet toe ims]; té als mcn Ir RE NR 


EM? Prague n 
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Chapter 5 


2. Someone says f For example, in 
WOPHOAICBAWLECEBHSSLCBWET, 


Itsu ka ano kata ni o-ai shita koto ga aru to omoimasu. 
“T think I have met that person at some time.” 


HK 5 720 8. KE TRS o OH 
Dekiru dake hayaku taishi ni go-renraku suru tsumori 
desu, 


The fact that “that person” is considered important enough to be 
shown great respect is clear from the use of which word(s)? 


respect for the ambassador is shown by the use of the words = 
XE go-renraku, 


Stet aR NA RE remm 


3. Since the person referred to in the above sentence is a 3rq 
person out of hearing, however, the sentence would more 
commonly be in neutral form throughout. Fill in the needed 


iii 


er 


$ and for the person addressed by the use of CT desu. 


; If, therefore, the person addressed does not need to be shown 


words: | . . 
_ respect, $7 masu* can be omitted without in any way weaken- 

VoD Yai wa Wasaa ni ` ing the respect shown to the 3rd person. 

Thus, if the above sentence were addressed to a familiar or 
Itsu ka ano ni koto ga aru to omoimasu. "inferior", it could well end with a plain form instead: 

HRS EIT 8. Klo Til 3-5 07, 

Dekiru dake hayaku taishi ni go-renraku suru tsumori da. 

Answers: 


On the other hand, 3: 7 masu* is always needed with a deprecia- 
tory verb when it is the 2nd person who is involved and respect 
is being shown to him. 


1. a (The use of arespectful, i.e. depreciatory verb indicated that 
the other person is in some way connected with the film.) 
2. F kata and 132: V^ UZ o-ai shita 


3. A hito; 2: 7- atta 
Hence the standard polite phrase “I’m pleased to meet you", 


that is 
IUS CI BIE2 290, 
Hajimete o-me ni kakarimasu. 


In all the examples we have had of depreciatory verbs showing 
“T meet you for the first time." 


respect to a 3rd person, polite masu-level endings were used. 
Remember, though, that as in the case of the honorifics (or any 
other verbs), these endings express respect not to the 3rd person, 
but to the second person only. 
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Similarly, 
PHOS CKHHICPAYVELED, 
Dochira de o-me ni kakarimasho. 
“Where shall I meet you?" 


AE SRI LE UL x DD, 
Mado o o-ake shimashó ka. 
"Shall I open the window [for you]?" 


hèk n /FUBL THY CFA, 
Kore o o-kari/haishaku shite mo ii desu ka. 
"May I borrow this [from you]?" 


Bt /FSLLE Lic. 
O-yomi/Haiken shimashita. 
“I read it [for/thanks to you].” 


Remember, though, that it is just as necessary for the 2nd person 
to be involved in the action before a depreciatory verb can be 
used as it is in the case of a 3rd person. 


Hence, 
"I have bought it [for/from/thanks to etc. you]" can be 
BRWLELE 


O-kai shimashita 


or 


BRWWELELE 
O-kai itashimashita; 


Ei 
H 


i 


Depreciatory Verbs: (a) Standard Forms 


but “I have bought it”, expressed simply as a piece of information 
not directly connected with the other person, would be simply 


AOE LZ. 
Kaimashita. 


COKE Chak L ELD 
Doko made o-hanashi shimashita ka ne 


therefore means 

“How far did I get, then, in what I was saying [to you]?” 
To sum up, then, depreciatory verbs (and honorific verbs too, 
apart from the exceptional “plain honorifics” used to and of a 


2nd person—see pages 69-70) can be used: 


A. in their plain forms (i.e. without = masu*) to show re- 
spect to the 3rd person and no respect to the 2nd; and 


B. in their polite forms (i.e. with E> masu"*) to show respect 
either 
(i) to the 3rd person by means of the depreciatory verb, and 
to the 2nd person by means of the 3: 4^ masu’; or 


(ii) to the 2nd person only by means of both the deprecia- 
tory verb and the X 3^ masu’. 
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Practice 


. To whom, then, could v^7-72 & x: U7 Itadakimashita «i 


(humbly) received" show respect? (Be careful!) 


a. To both the 2nd and 3rd persons 
b. To the 3rd person only 
c. To the 2nd person only 


. To whom could VYA 72 V^7- Itadaita “I (humbly) received" 


show respect? 


a. To the 2nd person only 
b. To the 3rd person only 
c. To neither person 


. BEIA’ EL O-me ni kakarimashita can express 


respect only to the 2nd person and can only mean “I (humbly) 
met you". True or false? 


Answers: 

l.aorc 

2.b 

3. Answer: F (It can also mean “I (humbly) met him"—see B(i) 
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CHAPTER 6 


Depreciatory Verbs: 
(b) Permissive Constructions 


: 8 Some expressions widely used in respect language make special 
use of the verb 6 Ò 5 morau’ “receive (from a superior)" and 
[^ depreciatory equivalent vV^77 72 < itadaku*. 


E ? These two words are basically ordinary transitive verbs, 6 5 9 
orau* commonly being used when extreme respect is not felt 
“to be necessary, and V^7-72 < itadaku* when it is. 


` Thus, although 
; INEB D bv 7EVY CF Kore o/ga moraitai desu can mean 
. either 


a. "I would like to have this (from you)", or 
b. "I would like to have this (from him)", 


' which will it more often mean, since $ 5 3 morau* is the less 
, respectful of the two verbs? That's right: it would usually mean 

the second option, b. (Notice that & o and 23 ga are given as 
; alternatives because either can now be used after the “object” of 
E verb in the 7- V^ tai form.) 


E ; Sentence a., then, would more often be, in Japanese, 
HEWA. 
Kore o/ga itadakitai desu. 


Chapter 6 


In the following examples, therefore, let’s assume that 6555 
morau* shows respect to the 3rd person, and V^7- 72 < itadaku: 
to the 2nd. | 

When these verbs are used as ordinary transitive verbs, the 
“giver” (if mentioned) is followed by 2>© kara "from". For 
example: 


“My brother received this from my father." 
(DELO) ulia 5 NE 6 bv Uie, 


(Watashi no) ani wa chichi kara kore o moraimashita. 


Verbal nouns (in the form o + verb base) can also be used with t 
5 5 morau* and v^ 7-72 < itadaku*; but in this case the accusa- 
tive particle o is not needed: 


bLERBROVEEITETA. 

Chotto o-machi itadakemasu ka. 

“Can I receive your waiting for just a moment?”, that is 

“Can (I have) you wait (note the use of the potential V7 
JU x itadakemasu) for just a moment?” 


A causative verb can also be used in this way: 


PRAT OBER doBl zb TETEO 72 TLE 2 2v 
Go-ryokó no o-hanashi o o-kikase itadekenai desho ka. 
“Don’t you think I could receive an allowing-to-hear you 
talk about your trip?", that is m 
"Can't I get you to tell me/Can't I hear about your trip? 


In an extension of this ordinary transitive use, 6 5 5 morau* 
and VJ- 72 l itadaku* can follow the T te form of a verb when 
the ordinary use of the causative form of that verb degrades too 
much the person “made” to go etc.: 
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F< WOT b OWE LE, 

Hayaku kaette moraimashita. 

“T had a going-home-early [by him]", that is 

P “I had him/I got him to go home early.” 

“(An ordinary causative [F < Ji 5-8 x L 77 Hayaku kaerase- 
i mashita “I let him go/sent him home early”] would mean that the 


# 3rd person was in the position of having to do what the speaker 
{ wished.) 


BROWN DLP D TWEE HOTT, 
Hayaku irasshatte itadakitai desu. 
"[ want to have you/I would like you to come early.” 


Am this construction with the te form of another verb, the other 
‘person who performs the action of the T te verb, if mentioned, 
Iis followed by Z ni: 


(a) &AXdbO AicfToX HOWE CF, 

Watashi wa ano hito ni itte moraitai desu. 
(b) “I want to receive a going by him”, that is 
(c) “I want him to go.” 


| Similarly, 


Aa ui aa AA AI 
A oC xS, 
Tomodachi wa sono mondai o sensei ni setsumei 
f shite moraitai to itte imasu. 
3 (b) “My friend says that he wants to receive an explain- 
: ing of that problem by the teacher”, that is 


| (c) "My friend says he wants the teacher to explain that 
3 problem.” 
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| Practice ; e verbs morau* and itadaku* are also used to express an implied 
| linperative: 
| Try these examples, working in the opposite direction; that is E 
| beginning with the English. ' Bk. (c) “TII have you go for me, then.” 
| 1. (c) "I want you/would like you to open that window for me » | ; (a) Udo, {TOT ET, 
; (b) “I want to receive an opening of that window by you,” ! P Jyà, itte masu. 
| (a) Wike _  JEOReRITT ee | A (c) “Let's get him to look for it (for us).” 
Watashi wa (anata ) sono mado oakete — l (a) (HOAIZ) & 23 LC ELJ. 
desu. (Ano hito ni) sagashite masho. 


2. (c) "My mother says that she would like you to buy a few 


e aa aane euere ne men: 


things for her.” : 
(b) “My mother says that she would like to receive the buying fAnswers: 
of a few things by you." Ei. (7 ni; 7772 & 75 v^ itadakitai 


9). 12 ni; 7-72 & 7- v^ itadakitai 
183. 12 ni; b 5v 7- « moraitaku 


a (a) Bii ObiokHWRLC 


4570442, ü HOAZ Ano hito ni; b 5 v3: L7- moraimashita 
Haha wa (anata ) chotto kaimono o shite B5. 7-72 & itadaki 
só desu ga. | 6. 6 DV morai 


3. (c) "I didn’t want him to go home." 


(a 00b hoc ØVEEATL 
Eo 
Ano hito kaette arimasen deshita. 


4. (c) “I got him to make a box for me.” 


(a)_ 48 ka Aa >» 
hako o tsukutte 


| 
| 
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Sometimes the T te form before 6 5 9/V772< morawy 
itadaku* is that of a causative (or, more accurately here, 4 


permissive) verb: 


RILIT Ot C b DWE LF, 

Tomodachi wa ikasete moraimashita. 

“My friend received an allowing-to-go", 
that is 

“My friend was allowed to go." 


Similarly, 
Alb RAL SE TWREEEF, 
Watashi mo shitsurei sasete itadakimasu. 
“I too will receive [from you] an allowing-to-be rude (i.e, to 
leave)’, 
that is 
“TIl leave too (if you don’t mind).” 


“I was allowed to go by car.” 
“T received an allowing-to-go by car.” 
ANIL EL CFT AMET h DWE LE, 


Watashi wa kuruma de ikasete moraimashita. 


“That student is allowed to study in the teacher’s room every 
day.” 

db OFA H EAE ONUS CMR ETA DVEF, 

Ano gakusei wa mainichi sensei no heya de benkyd sasete 
moraimasu. 


Usually the person who does the "allowing" is clear from the 
context (in the example above, for example, it is presumably the 
teacher); but if he is to be explicitly stated, (C ni is used with 
him (as the “subject” of the permissive T te form verb) just 
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[as it is in the ordinary X 6 5 5/Vv 7-72 te morau/itadaku 


i 
: 
i 
E 
i 
i] 


Í construction. 
In other words, whoever does the action of the T te form verb 


| (the “doing” or the “allowing”) can be followed by (<= ni. 


Thus, in the ordinary CT} 5 5/V 7-72 < te morau/itadaku 
construction, we have 

“I got my father to go." 

“I received a going by my father." 

ANLLITIT 2TH OWE LEE. 

Watashi wa chichi ni itte moraimashita. 


| i + And in the permissive t T 6 b 5 /V7- 72 < sete morau/itadaku 


| construction, we have 
“T got my father to let me go." 
“T received an allowing-to-go by my father." 
AA CÍTÓMEXC 6 HWE UF. 
Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita. 


“T got my friend to let me use his car.” 

ANIL AGE Be HDT b OWE LIE, 

Watashi wa tomodachi ni kuruma o tsukawasete 
moraimashita. 


i In such permissive sentences, the person governed by (2 ni is 
; normally taken to be the one who “allows” rather than “goes/ 
| uses" etc.: 


(al) FAILSVITITAMET HOWE LE, 

Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita. 
(a2) "I received an allowing-to-go by my father.” 
(a3) “I got my father to let me go.” 
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But another meaning is possible, though less usual. Given a Situa. 
tion in which one person has asked another to allow or make a 3rd 
person do something, it is possible for such sentences to mean 


(b1) MWIZI C5 DNE LE, 
Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita. 

(b2) “I received (from someone) an allowing to-go-by- 
my-father.” 

(b3) “I got (someone) to let my father go.” 


There can be much the same ambiguity, therefore, in 
AAA AT AMET h Bux ute 
Watashi wa chichi ni ikasete moraimashita 
as in the English sentence 
"I received permission for a visit from my father". 


But, in Japanese, the person who "allows" can easily be 
distinguished if necessary, by using a phrase like RIZA T 
chichi ni tanonde “by requesting." 

Hence, (a3) above, “I got my father to let me go,” could 
become 

"I received an allowing-to-go by requesting my father." 

TAREA ICA C{TAME T h DNE UE, 


Watashi wa chichi ni tanonde ikesete moraimashita. 


If it is a third person who can be said to be allowed or made to 
do something, he can also be mentioned by using (< ni with him, 
as in the (b) sentences above: 


"I got my teacher to let my friend go too." 
“I received an allowing-my-friend-to-go-too by requesting 
my teacher." 


Depreciatory Verbs: (b) Permissive Constructions 


ALL 45 EKCAÉRALCAGEU DFT OME C 5 DOE LA, 
Watashi wa sensei ni tanonde tomodachi ni mo ikasete 
moraimashita. 


iE It is seldom necessary to be so explicit, however, and the main 
HE . 
IE thing to remember is that the person who allows someone to do 


{ something in a BT 5 5/V^7- 72 < sete morau/itadaku con- 


§ struction can be indicated by (Z ni or, if necessary, by IDA 
| 'C ni tanonde; that is, by (Z (77 DA C) ni (tanonde): 


“I will get my friend to let me use his car." 

"I will receive an allowing-to-use his car by (requesting) 
my friend." 

FILA GAA C) BE DET 5 DVT, 

Watashi wa tomodachi ni (tanonde) kuruma o tsukawasete 
moraimasu. (cf. page 103) 


t Briefly, then, in C 6 Ò 5 /V7772 < te morau/itadaku construc- 
1 tions the "subject" of the T te form verb is not often stated; but 
Hf it is stated, it is followed by i— ni in the ordinary construction, 
jand by IZ (ĦA T) ni (tanonde) in the permissive © T % Ò 5/ 


"7-72 € sete morau/itadaku construction. 


MANDA HUE Mire AE ON SÉ 
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| Practice Practice 

| 1. “I got him to read the book (for me).” 11. “Could I (be allowed) go with you?” 

ALIS db 0o 6 5v xU, | BESET QCLEDA 

| Watashi wa ano moraimashita, | | — O-tomo sasete ru desho ka. 

| 2. "I got him to let me read the book." | | 2. "Don't you think I could (be allowed to) go with you?" 
AML do 0D 6 5v xU, | RULE 53x 


Watashi waano |. | A moraimashita. nai desho ka. 


E 

j 

E 

H 3. "I listened to my friend's radio,” that is, 

S — “Thad my friend let me listen to his radio." 


| Answers: d 
| i ^ eee hito ni hon o yonde | EGAGÉOTUXE —— bDVELH. 
| IC (HRA, C) AR BEE HT hito ni (tanonde) hon o 
amana Watashi wa tomodachi no rajio o moraimashita. 


A 


. “TI just (get you to allow me to) stay here with you for a 
while.” 

Such permissive constructions are very common in Japanese. Often, SLOERURE x4. 

when direct expressions like “I want to go", “I would like to go", 

and “May I go?" are acceptable in English, the Japanese prefer to 

use permissive "EC } 5 5/V 7-72 & sete morau/itadaku con- 


structions equivalent to “I would like to be allowed to go" etc. 


Chotto o-jama masu. 


SELES ae Hr M QNS D MU REI EI 


an 


. “I couldn't (get him to let me) use his car.” 


(DONCH E LED) AMEE pT 
EACLE, 


For example, 
“I would like to read that book of yours.” 
“I would like to be allowed to read that book of yours.” 
EDOREBEE TWEE CH, 


Sono hon o yomasete itadakitai desu. 


Seog) s a A 


(Ano hito ni tanomimashita ga) jiddsha o tsukawasete 
masen deshita. 


raar genean 
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Answers: 

1. V7 7207 itadeke 

2. BHESAE TV ELIT O-tomo sasete itadake 
3. Hd C kikasete 

4. SCV ET) ET sasete itadakimasu 

5. 5 6 X morae 


V7- 72 4. Itadaku*, in particular, is much used after the caus- 
ative/permissive forms of depreciatory verbs in the most typical 
expressions of this kind: 
“TII just (get you to let me) have a look." 
buobkfHeuce$mE&mx, 


Chotto haiken sasete itadakimasu. 


This is clearly an alternative for a straightforward imperative 
consisting of, for example, the same depreciatory verb and 
kudasai: 

“Please let me see it for a moment." 

bLoLHASETC RS. 


Chotto haiken sasete kudasai. 


In fact, shortened forms without any true final verb at all are 
frequently used instead of the full sentences ending in V7: 72 & 
x itakakimasu, < 7? & v^ kudasai and equivalent words: 
b to laat Chotto haiken sasete, or simply 
brococtffh Chotto haiken. 


One of the most common endings in such abbreviated expressions 
is bi 577v chodai which, in its full form b x 9 WF! 
V 7-4 chédai suru*/itasu*, stands with v 7-72 & itadaku* as a 
depreciatory for 6 5 3 morau’ "receive", aA taberu* “eat” 
and fx£? nomu* “drink”. 
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Depreciatory Verbs: (b) Permissive Constructions 


When used alone, b 3: 5 72 V^ chódai is a contraction of some 
such permissive construction as DE 2 7Zw & Cv tE ET 
chódai sasete itadakimasu "I will have you allow me to receive". 
But for practical purposes it can be regarded as an alternative 
for < 72 SV) kudasai for, like that word, it is used both with a 
direct object: 

d kD TEV 

O-shio chédai 

“I would like to have (4 X: 5 72V> chédai) the salt"; 


and with the te form of another verb: 
ReEKoCHEDEV 
Uta o utatte chédai 
“T would like to have you sing a song”. 


One final point: since a speaker is likely to be more respectful to 
a person he is addressing directly than to someone he is mention- 
ing but who may not even be present (see the situation diagrams 
in Appendix 1), the above examples used the more respectful V^ 
7-72 € itadaku* to show respect to the 2nd person and the less 
respectful 5 4 morau* to show respect to the 3rd person. 
This reasonably represents average usage, but it is, of course, 


i only a general guide and not a hard and fast distinction. 


When talking informally to a friend, for example, some men 
will regularly say for 

"Can I have this from you, do you think?" not 

HNABWREIS CULE DAD 

Kore o/ga itadakeru" desho ka 


| but instead, 


ZfwEMO6b5zSCo0Ur5s 


Kore o/ga moraeru deshé ka. 


*. Note with a potential verb, 23 ga is strictly more correct, but & o is also common. 
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Conversely, it is not uncommon to hear a woman say F4. “I would like to have you look at it.” 
“I suppose I can’t have that [from him)?” i 
Av /28VSTEIED RCE 513, E Dak ) ZEZ ` 


Sore o/ga itadakenai desho ne. 


(Anata ) goran ni 


5. “TI get you to visit him, then." 


(Ano hito wa) tomodachi 


Practice 
| Crh, DAR o 
Now, using an appropriate form of } 5 9 morau* or WAHE | 
itadaku* and observing the convention of showing respect to a T?  Jyàanohitoo 
2nd person by the use of v^ 7-72 < itadaku* and to a 3rd person it 
by the use of 4 5 ? morau’, translate the following sentences 36. "Let's get him to bring it.” 
into Japanese. 
DOA ooo Lg 
1. *My brother received this from you." 
Anohito __ 
KILL o ; 
$7. “I got my father to let me wait.” 
Ani wa kore 0 d 
| WX o KAAT o 
2. "I had this from my friend." l 
io Watashiwa . |  fanonde 
(Dk LIS) _ RMS, H 
£8. "I couldn't get my father to let me wait.” 
(Watashi wa) |... tomadachi kara i ) 
a FRE RAE US 
3. “He had his friend go.” P CUL. 
SONDE — — ———— | 
T Watashiwa_ ss tanomimashitaga 
1 deshita. 
i 
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Answers: 

1. HSiemPoVW REE EL anata kara itadakimashita (1f 
you got this wrong, refer back to pages 97-98.) 

2. ZNZ koreo; 5 DVE UZ moraimashita, or (FAIL) AGE 
Db ONE b SVE LF (Watashi wa) tomodachi kara kore 
o moraimashita (If you got this wrong, refer back to pages 
97-98.) 

3. KATO TH OVE LE niitte moraimashita (If you got this 
wrong, refer back to pages 98—100.) 

4. Z (ni; 72 o Cv 7E 72 & J£ V C Y^. natte itadakitai desu (If 
you got this wrong, refer back to pages 98-100.) 

5. Sida Cv TT Ex tazunete itadakimasu (If you got this 
wrong, refer back to page 101.) 

6. cro TX TH 6v Xx LE 5 nimotte kite moraimasho (If 
you got this wrong, refer back to page 101.) 

7. 212 chichi ni; T 6 5v x€ LZ matasete moraim- 
ashita 

8. SIZ chichi ni; #7242 C b D ZEA matasete moraemasen 
(If you got this wrong, refer back to pages 103-105 and page 
107, #5.) 


Finally—and more for light relief than anything else, since you 
are given no context to help—try to work out the meaning of the 
following sentence. Read down stage by stage, until you see the 
meaning, and understand how the translation is reached. 


1. PRES BVCH DD TROT BS 


Tegami o kaite moratte yatte kudasai. 


2. FRB Ch DoT? oT, 
. Tegami o kaite moratte yatte, please (=< 7¢ & V^ kudasai). 
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4 Yaru* "give" being the neutral equivalent of the depre- 
ciatory 017 4 ageru* “give” [to a superior]" (see page 78, (T) 
© (te) yaru* means “(do) for [an equal or inferior]". 


DEL VT 
Tegami o kaite moratte for him (= ^ T yatte), please. 


Ue 


VT 5 ^ Kaite morau* means “receive the writing 
[from a superior]". 


PRS BWC bb TROT FAY, 
Tegami o kaite moratte yatte kudasai. 
“Receive the writing of a letter for him, please.” 


4 


Or “Please have/get a letter written for him.” 


[3 
= 
i 
2 
$ 
Ei 
H 
E] 


i Now, let's take a closer look. Does the use of “4 yaru* indicate 
` that the 2nd person is at least equal, and probably senior, to the 
| person for whom the letter is requested? Yes. (Because if he were 
‘clearly junior, 217 2 ageru* would have been used instead; see 
i's note.) 

t 


E 
H Note also that the use of (VT) 6 5 9 (kaite) morau* indicates 


“that the 2nd person is junior to the person from whom the letter 
H tis required. (If he were senior, only the ordinary causative &2^ 
ius kakaseru* "cause to write/make write" would be needed; 

pages 98-99.) 


Lo 

a 
[t] 
C 


WAAMA SH aa ne Mtv eR TURA N^ 
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Deferential Verbs 


We saw that respect can be shown to the 2nd person by using 
Miücpreciatory verbs together with + masu* endings. 


We also mentioned that there is a handful of depreciatory verbs 
| hich are generally felt to be so respectful that they are normally 
sed only for this purpose and virtually never to show respect to 
Ehe 3rd person. 
Since, like X: 4^ masu*, these verbs express deference from 
the speaker to the person he is addressing, let's distinguish them 
Erom ordinary depreciatory verbs by calling them deferential 
verbs. 


Depreciatory verbs can show respect to either the 2nd or 3rd 
persons; deferential verbs show respect only to the 2nd person. 


@ Two deferential verbs are best treated as isolated cases: 


(a) "C38 0 EV de orimasut for 77 da* (with animate 
subjects only): 
“That is my intention" can take the form 
“I am (here) with that intention.” 
ANLEDDSH YD TRIVET., 


Watashi wa sono tsumori de orimasu. 
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This verb is a deferential equivalent to the honorific "Gv ò 
L@ de irassharu’, but it is not very much used, a simple c 
3^ desu* or CO X vx 3^ de gozaimasu* (mentioned below) 
usually being preferred. 


(b) Æ CET zonjimasu* for #14 shiru* and 78.2 omou*: 


“You probably know, but I don't." 
HREILOAM CLE DA, WIF CEEA, 
Anata wa go-zonji deshó ga, watashi wa zonjimasen. 


KROMBICBORWEEUCET, 
Tsugi no mondai ni utsuritai to zonjimasu. 
“I would like to pass on to the next question.” 


But the most important deferential verbs fall into three bigger 
groups which may be summarized as the use of: 


(DE LEST/HULIWPES móshimasu*/móshiagemasu* for 
TAAT suru‘/itasu* in verb forms having 7 4/v 7 
+ suru*/itasu* as part of the depreciatory: 


iv 5/wid BRORLET/HULLELIES, 
O-negai suru*/itasu* > O-negai moshimasu*/moshiage- 
masu'*. 

“I (humbly) request you.” 


ime CHEST HA LEIP X. 


Yamada sensei o go-shokai moshiagemasu. 
“I shall/Let me introduce Professor Yamada to you." 
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l (iii) 350 EF orimasu* 


Deferential Verbs 


. | and, using a plain form of the verb before a noun, 


TEAS AA UA ELE, 
Go-renraku moshiageru tsumori de orimashita. 
“T intended to contact you.” 


I (ii) V7 LEV itashimasu* for ?^ 5 suru' in the #25874 


benkyo suru type of verb which, because no other person is 
involved, uses only 4^  suru* at the depreciatory level: 


“I would like to contact you." 
TuEAERVTUVUEY, 


Go-renraku itashimasu. 


“T traveled all over Europe." 
acu yv SPERT ORLE L. 
Yoroppa-jü o ryok6 itashimashita. 


for V^ 5 iru* “be (present)" 
for Z $5 mairu* “come, go" 
for Æ% aru* “be, exist" 


259 EF mairimasu* 
TEVET gozaimasut 
and 

CCSwvExTY de gozaimasu* for 72? da* “be” 


B A unique characteristic of the verbs of this last group is that, in 

3 showing respect to the person addressed through both the verb 

$ itself and &4 masu’, they can be used with any appropriate 
‘subject, including impersonal ones. (The person addressed, his 
associates, or generally exalted persons would naturally be inap- 
| propriate as subjects of such deferential verbs.) 


Chapter 7 | Deferential Verbs 


Practice E “I’ll come immediately." 
Translate, or supply deferential verbs for, the following | EY 20 o 
sentences. 
Watashi wa sugu 
1. alt o 
, VO — Eds Biz Ad 0 Tcv e fguc o 
Otdto wa . 
“My brother is not here." Zehi ichido o-me ni kakaritai to zonjite . 
“(I felt) I certainly wanted to meet you on some occasion.” 
2. SF AY HOW T o 


8. “I know your name well." 


Eakon mo tsuite . 
“Air-conditioning is installed too.” BARMILE< FUT 
O-namae wa yoku zonjiagete. 


. “Tve not heard a single word.” | (Remember that, unlike # Ux: 3^ zonjimasu*, f£ U4 zon- 
jiageru* is a depreciatory, i.e. it can be used to show respect 
OLA L b> Tid o E to either the 2nd or 3rd person— see page 78.) 
Hitokoto mo ukagatte wa . p. KEDdED EO C — o 


BELT o B Niwa no hana ga kaotte . C& 5 kaou vi. "smell") 


“The garden flowers bring/put/give out their scent.” 
O-machi shite 


“I was waiting for you", that is 10. It's suddenly turned cold, hasn't it?” 
“I was looking forward to you coming." | 
AMCEEQZAROC Ù 
CHE. FARA ARC BH HLT o 
Kyi ni samuku nattem___—( tane. 


De wa, ashita rokuji ni o-machi moshite . 
“TII be expecting you/looking forward to you coming at six i11. "There is no table here." 
tomorrow, then." 


TZAZ TAA o 


Koko ni wa teburu ga g . 
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12.“Do you have any brother or sister?” 


(HIRIE) CE E DEVAS 


o 


(Anata ni wa) go-kyodai ga ka. 
13.*No, I don't." 
VA, CITI) o o 
Iie, (watashi ni wa) 
14."This is a very rare book.” 
CYWIAZb O LORT o 
Kore wa taihen mezurashii hon de 
15.“There is a telephone beside the bed.” 
RET ERA o 
Makuramoto ni denwa ga 
16.“T am a student.” 
AVL EAE o 
Watakushi wa gakusei 
17.“Was this your car?" 


Shibi o B8 E o 


Kore wa anata no jidosha ka. 
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Answers: 


BI 


P2 


O Yo 9 n9 ta 


11. 
12. 
E. 
H4. 


15. 


16. 
17. 


. 280 X orimasen 


BK 2.350 x orimasu 


. 389 EEA orimasen 

. 380 € UZ orimashita 

i130 x orimasu 

ZU ET mairimasu 

43 0 $ UZ orimashita 

#0 £7 orimasu 

0 ET mairimasu 

0 € UF mairimashita 

If #9 and #10 above were at the ordinary neutral level of 
politeness, 2) EY mairimasu and BY X UZ mairi- 
mashita would be X -F kimasu and 3 = LF kimashita 
respectively. 

TEE EA gozaimasen 

Z OET gozaimasu 

CGU ESL gozaimasen (or 33 0 € 4 A, orimasen) 
CEU xd gozaimasu 

TVET gozaimasu 

TOET de gozaimasu 

TZEE LU de gozaimashita 


‘The above examples illustrate the general uses of 33 0 X d" ori- 


masu*, Z 0 X:-3^ mairimasu*, and C = & EF (de) gozaimasu’, 


but 


(a) 


three points should be mentioned about & ) ++ mairimasu* 


and CZ X x^ (de) gozaimasu’. 


2:0 33^ mairimasu* can either show respect to a 3rd per- 
son (because of the use of the verb 24 mairu*) and, at the 
same time, to the 2nd person also (because of the use of = 
masu*); or both verb and ending can be used to show respect 
to the 2nd person only. 
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It is only in the latter case that it is a true deferential, like the 
other verbs in this group. 


It is only when Z V 3:4" mairimasut is used as a true deferentia] 
that it can have an impersonal subject. 


Thus, in a sentence like 
Ü4EEQGROCOBUXULEA El RoTEV ELE, 
Sensei o matte orimashita ga, osoku natte mairimashita. 

“I was waiting for the teacher, but it grew late", SO x 

7- mairimashita (like 13 0 x: U7 orimashita) is used to show 

respect to the 2nd person/person addressed, and not to the 3rd 

person/teacher. 


(b) Z Sv 7 gozaimasu* and CZ Gv € 7 de gozaimasut 
are not found in their plain forms. Before nouns and in sub- 
ordinate clauses etc., where the plain forms of verbs are nor- 
mally used (e.g. HO tz d» SED Tokyo ni aru tatemono), 
they sometimes remain as (C) 2 & VE F (de) gozaimasu*: 


“Its inside the box.” 
APR TZ TENET, 


Hako no naka ni gozaimasu. 


“Since he is a student” 
FET EVETOT 
Gakusei de gozaimasu no de 


More frequently, however, they are replaced by words used at 
a lower level of respect, without affecting the general — QWs 
+ gozaimasu level. These words are d» 4 aru* and the particle 
D no, for Z Vx 4^ gozaimasu’; and, for CT Sv x3 de 
gozaimasu*, Cá de aru* (in written or very formal spoken 
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Istyles), its more colloquial equivalent 72 da*, the 72 na which 
‘replaces 72 da in certain expressions, and the particle © no. 


You will have met all these words at the ordinary neutral level 


lof respect, but at the respectful level too the meanings of CC) Z & 
Ii EF (de) gozaimasu* are covered by CC) d» 5 (de) aru’ in: 


*Since it's inside the box" 
FoR EAD ETOT 


Hako no naka ni aru/arimasu no de 


“Although he/was a student” 
BIE Cho fel 0 ELEIZ AWE LEON 


Gakusei de atta/arimashita/gozaimashita no ni 


“I think he is a student.” 
FETHA LECET,. 


Gakusei de aru to zonjimasu. 


“The fact that they were imported goods" 
BS Ad Choe/HOELEAE 


Yunyühin de atta/arimashita koto 


§ And they are covered by 72 dat in: 


“T think she is pretty.” 
&qwwicfUuEY, 


Kirei da to zonjimasu. 


and 
“I think it will (probably) be a university student." 
KGÓEEISAS5CvLgBUxTY, 


Daigakusei daro to zonjimasu. 
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And they are covered by 72 na in: 


"Although she is pretty" 
ŽANR 
Kirei na no ni 


and 
“Since he is a student” 
FERODO T 
Gakusei na no de 


or by no in: 


“Things in the box” 
HOROR 
Hako no naka no mono 


(c) ZEOT gozaimasu* and TZ EVET de gozaimasut 
will be found widely used by some people as general respect 
forms, even with subjects closely associated with the person 
addressed. For example, many people say for 
“Do you have any children?” 

BHAABIAWETA 


O-ko-san ga gozaimasu ka 


instead of using the honorific equivalent of ZT 3 V^ F gozai- 
masu: 


BF ADBER ETA 


O-ko-san ga o-ari ni narimasu ka. 


When such a subject is a person connected with someone who 
is being addressed and not with the speaker, he should be shown 
the same respect as if he were being addressed directly (see the 
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1 standard situation on pages 23—24 or Appendix 1E). 


If respect 1s shown, then, it should be in the form of an hon- 


Forific verb. 


E Of the two possible translations for “Do you have any children?" 
| above, therefore, the more correct is 


BEABBHY) ARETAS 
O-ko-san ga o-ari ni narimasu ka. 


Í Similarly, CZ SV. F de gozaimasu* is often used with such 

I subjects, in place of the honorific equivalent for 72 da*, which is 
TULI deirassharu* (or CV CU 72 5 de oide ni 
| naru*) with animate subjects. 


{Both C CAU de gozaimasu* and Cv 5 2 Lx de 
f irassharu* are widely used in such sentences, but, from what has 
ll been said above about | V^ 33^ gozaimasu*, which do you think 
Eis the more correct translation for “Is this your child?" It is 


z5b5m(GboZE0O0)jidBTsAGwboLlLsewd2, 


Kochira wa (anata no) o-ko-san de irasshaimasu ka. 


E When the subjects are inanimate but still connected only with the 
@ person addressed, it is likewise held to be more correct, strictly 
a speaking, to use the honorific forms (C) 354b 0 (72 2 (de) o-ari 
f ni naru, as on page 60, #2: 


"Hasn't your elder brother had that kind of experience?" 
13758 AACIH € 5 v 5 ERIS do 0 (C78 0 EIU, 


O-nii-san ni wa só yü keiken ga o-ari ni narimasen ka. 


; and page 60, #3: 


BHILR C38 do 0 (78 0 ETM, 
O-taku wa kyüka de o-ari ni narimasu ne. 
“Yours is an old family, isn't it?” © 
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But, since there can usually be no objection to depreciating the 
status of something which is inanimate, the use of (©) > XV 
t+ (de) gozaimasu* in such cases is much more common than 
the use of honorific equivalents. 

Thus, the last two Japanese sentences above would more 

often be 
BASATI -€»5w5Zfl 2 ENEA 
O-niisan ni wa so yu keiken ga gozaimasen ka 


and ILIA CCS WET, 
O-taku wa kyüka de gozaimasu ne. (cf. page 120, #17) 


Now that we have available to us both honorifics (which show 
respect to their subject) and depreciatories (which lower the status 
of their subject to show respect to someone else who is involved), 
we can consider an interesting situation which the Japanese can 
only overcome by a combination of the two. 


This situation occurs when someone is talking to a person to whom 
he wishes to show respect about the actions of a 3rd person to 
whom he also wishes to be respectful. 


He has two choices: the simpler is to use an honorific verb to show 
respect to the 3rd person (its subject) and a $7 masu ending to 
show respect to the person he is addressing: 
“The teacher was in America for a long while.” 
TILE HT AU AIZWbOLOWELE, 


Sensei wa nagai aida Amerika ni irasshaimashita. 


But the 2nd person does not do very well out of this: he is offered 
only a polite 47 masu ending, and this seems insignificant 
beside the full honorific provided for a 3rd person who may not 
even be present. 
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| Very often, therefore—especially if the 3rd person is not within 
hearing—the 2nd person is first gratified by the use of a depre- 
kiatory or deferential verb (with the 3rd person as its subject), as 


Well as by a X ?^ masu ending: 


FAIL ET AV AITBOELE. 


Sensei wa nagai aida Amerika ni orimashita. 


| The now inferior status of the 3rd person is then rectified 
somewhat by giving the depreciatory or deferential verb an 
honorific passive ending: 


EERROR AV DILCBOMELE . 


Sensei wa nagai aida Amerika ni oraremashita. 


@such a combination of forms is often the only way out of a social 


dilemma. 
For example, if an office clerk were to say to a visitor about 


fanother clerk “He isn't here at the moment, sir" he would not 
need to use anything more than an ordinary deferential: 


SbrLoEBVETA, 


Ima chotto orimasen. 


But if he were to tell the visitor that the manager was not there, 


he might feel the need to soften the status-lowering effect of 
the verb on its subject (in this case “the manager") by using the 


honorific passive form of 13 5 oru*: 


4b5yob^tdb5rdwA, 


Ima chotto oraremasen. 


Similarly, ordinary depreciatories and deferentials would be used 


in such sentences as: 
“My brother says that he would like to see you, sir” 
ALOBILBAWLEWERLTBYUET 
Watakushi no otóto wa o-ai shitai to moshite orimasu 
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but would perhaps be modified in: 
“The foreign gentleman there says he would like to see 
you, sir.” 
HOABADABEWLEWERSNTWETF, 


Ano gaikokujin no kata wa o-ai shitai to mosarete imasu, 


Now consider the following sentences and their use of 2 * 
maitta or Z: 5 1v7- mairareta. 


“I believe my teacher went to see the university president." 

KAISKEREO LIANBONEEI CT, 

Sensei wa daigaku sócho no tokoro e mairareta sé desu. 

(Note that the same method can be used when, as here, the 
competition for respect is between two 3rd persons, in this case 
the teacher and the president.) 


“T believe my elder sister went to see the university president.” 

AL DMIIKEBED L T 5Bot tóc. 

Watashi no ane wa daigaku sochó no tokoro e maitta sé 
desu. 


Although, in theory, this honorific passive form is usable with a 
number of depreciatory and deferential verbs, in practice it is most 
often found with 38 5 oru*, PT mósu* and 24 mairu’. 
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| [E En meshiagare 


$ Thus, since the plain imperatives of the honorifics 97” mesu, Œ 


CHAPTER 8 


Imperative Forms 


| The true imperatives peculiar to respect language are compara- 
tively simple, and are on two levels of politeness. 


The lower level has affirmative forms consisting of the plain 


| imperatives of the honorifics: 


E ce > L-®W de irasshai “be!” (with animate subjects only) 
| [6 5o Lèv irasshai “be!/go!/come!” 
] 52 LAV osshai 


“do!” (e.g. 38864472 SV 
0-yomi nasai) 


p? 


“condescend! > do! /please...! 
(e.g. BA TIRA l TES VS 


yonde /o-yom kudasai) 


€ 72 & v^ kudasai 


LAT oboshimesu and E235 agaru are not used, A L E27 


4 meshiagare is the only honorific imperative at this level which 
§ does not end in HV) ai. 


l Hence, 
“Come quickly!” 
Robo LE, 


Hayaku irasshai. 
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| 5.3L Lash meshiagare 


| 

| 

| i Chapter 8 

| . 1 

Practice E Answers: 

i E 1. 2 SV) nasai 
i 1. “Study as hard as you can!” E 2. < 76 SV) kudasai 
i E 3. 72 SV nasai 
li mL I MEME $ 4. < ZŠ kudasai 


5 


2. "Please talk things over at any time.' 
Unlike the other imperatives at this level, however, B L-E} 


WOCH CHR 0. f meshiagare is normally used only to children or intimate friends. 
The most common imperative use of A L. 23 5 meshiagaru 
| is in its te form with < 72 & v^ kudasai: 

*Do please eat a lot!" 

(IDHA EN TIRE, 


(Dozo) takusan meshiagatte kudasai. 


| 

"m 

[i Issho kenmei ni go-benkyo n 
| 

| 

i 

| 

| 

i 

| 


Itsu de mo go-sédan k 


3. “Wait a moment!" 


saa saci an ra videret rater eddie cs cad Biete rci n 


| brot bib o 1 
| § The T < 7È & V^ te kudasai construction is in fact a very common 
Chotto o-machi n . 1 imperative with honorific verbs in general, as it is with neutral 
| T verbs. 
| 4. "Please wait a moment." | Thus, “Please say so" can be 
j T 9B OCC ESV 
bLobRotlKRb o 1  Soitte kudasai at the neutral level, and 
1 €5dBovleoc«av 
Chotto matte/o-machi k . 1 Soosshatte kudasai at the honorific; 
5. “Do (please) eat a lot!” $ and “Please do that" can be 
4 FILS Eš 
| (IOSA o Jo Soshite kudasai or 
i Z9TRE TURF OTS TEV 
| (D6zo) takusan m . $ S6 nasatte/nasutte kudasai. 
| | Note in passing the various verbal forms used before < 72 4 
1 kudasaru'. 
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. When another honorific verb precedes < 7Z & 4 kudasary* 
in the previous examples, that verb must be in the T te form as 


When a neutral verb (e.g. fT < iku, A 2 hairu, #> matsu) 
precedes < 722 4 kudasaru+, it may be in either the T te form 
or the 2 o + base form (see, e.g., page 132, #4). Hence, “Please 


go quickly” using honorific verbs is 
BW bDLeOT/VELT/BW CCRT T? BAW 


Hayaku irasshatte/irashite/oide ni natte kudasai 


but “Please go in" using the neutral verb A 4 hairu* is 
(75€) A o C/I8A 0 SK BEV 


(Dozo) haitte/o-hairi kudasai. 


Lastly, verbal nouns which make honorifics with 7? & Z 
nasaru* (e.g. SiE% go-renraku etc.) can also precede < 72 & 
4 kudasaru'*; 

OXGEQAASE5dZHvemvEgS, 

Go-henji kudasaru yo o-negai itashimasu. 

“Task you to please give me an answer." 


The respect level of the T < 72 & v^ te kudasai construction with 
honorific verbs lies between the lower and higher levels of the 
true imperatives of the honorific verbs themselves. Thus, 
ABIL) 
SO osshai 
is less polite than € 23382 Leo C4 HSV) 
SO osshatte kudasai. 


The affirmative imperatives at the higher (i.e. more polite) level 
consist simply of the imperatives of the 3X::3^ masu forms (i.e. X: 
'*/i L mase/mashi) of the verbs used at the lower level: 
"(Be so good as to) come this way." 
Db55eC05bobevikx, 
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Kochira e irasshaimase (or v^ 5 ^ L.X» v^ L irasshaimashi; 


such alternatives are assumed below without further mention). 


Similarly, 
“Kindly drink this” 
CNEBRKAREWERE 


Kore o o-nomi nasaimase 


“Please (condescend to) wait a moment” 
bEDEBRES KSWEC 


Chotto o-machi kudasaimase 


land £L AA IA C EENE Ua, 
Watakushi no hanashi o sukoshi o-kiki ni natte kudasai- 


mashi ne. 
“Please be good enough to listen to a word or two about my 


story." 


§ Some women still make use on occasion of two very polite impera- 
| tives, D TIL asobase and %7 (= L Et asobashimase, in place 
B oof Ze XV/72& LE nasai/nasaimase in any of their uses: 
§ CODA HSTTE, 

Gomen asobase. 

“Pardon me.” 


“Be so good as to treat yourself with great care.” 


BKESNCNORKSICHTIILEL, 


O-karada o kuregure mo o-daiji ni asobashimase. 


These imperative forms of the verb d» € (23^ asobasu “do” are 


| this verb are even less used, but may still be met 


i time: 


7 no longer common, even in women's language. Other forms of 
from time to 
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TEAL AAR Ce STIEL THY CC Y ETD, 

Go-shujin-sama wa Nippon/Nihon de nani 0 asobashite 
oide ni narimasu ka. 

“What is your husband doing in Japan?" 


“Please don’t go.” 
C 5oUe57zv cq PAY), 
Irassharanai de kudasai. 


“You mustn't do that!” 
SHREW ERLE, 


So nasatte wa ikemasen yo. 


In ordinary $ F masu-level language (i.e. with neutral verbs), 
this last sentence would be: 

STEARATE LTWETAY 

Go-shujin wa Nippon/Nihon de nani o shite imasu ka. "(I'd like to ask you) not to do that.” 
EDTREWEREAE FZ, 
The negative imperatives consist at both levels of the “7? na S6 nasai masen yo ni. 


negative” forms of the verbs used in the affirmative imperatives. 


For example, i Like the other verb forms used in respect language, the true hon- 
“Don’t go" Į orific imperatives at the two levels are listed in A j 
vC 5ovU»2$7 Irassharu na (lower) : in Appendix 3. 
vC5olevExó$?7 Irasshaimasu na (higher) 

Similarly, “Don’t buy it" 
BAWABA SR O-kai na nasaru na 
BADE WEI O-kai na nasaimasu na 


and “Don't study” 


CARI S BR Go-benkyó nasaru na 
CÓnSRIR SWE TZ Go-benkyó nasaimasu na. 


In practice, however, these direct negative imperatives sound 
rather blunt, in spite of the honorific forms of the verbs; and they 
are almost always avoided by using the honorific verbs in such 
expressions as 72 VC < 72 & V^ -nai de kudasai “please don't", 
Cv d EA -te wa ikemasen “you mustn’t”, €: EC 


39 


-masen yö ni “(I ask you etc.) not to__” etc.: 
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Adjectives 


| We have seen how verbs used in modern conversational-style 
{Japanese have plain forms (72 da*, fT 4 ikut, ^5 5 L5 
firassharu* etc.) and polite forms (-C-3- desu*, fT & EH ikimasu', 
jo5oLevrxS irasshaimasu* etc.) 


JAdjectives have corresponding forms, as you doubtless know: 


| With a "7? na adjective” like #2 (72) anzen (na), the plain final 


and with true Japanese adjectives like ri V^ takai, the plain final 
form is ifj V^ takai, 


| d the final form showing respect to the person addressed is i£ 
"CT takai desu. 


djectives can usually be prefixed by an honorific 33 o- (or = 
go- in the case of certain 7? na adjectives) provided that the person 
jo whom respect is intended is somehow involved and the word 
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BILLWEZA 
O-isogashii tokoro 
“When you are so busy” 


BBV Bit 
O-wakai uchi wa 
“While you are young” 


SAWBRWCLED. 
Kyo wa o-samui desho. . 
*You (or He/She) must be cold today. 


and BR & AROPE 6372s 5826580372, 
O-tósan wa ikaga desu ka. O-genki desu ka. 
“How is your father? Is he well?" 


but 337^ & AUlX6 5X & 47205 C 5o Ui ev x 3, 
O-ko-san wa mo ókiku natte irasshaimasu ne. 
“Your child has grown big, hasn't he? 


When the adjective has an initial o, it usually takes no prefix (like 


KÈ < okiku in the example above). IM 
But in the more respectful constructions with C Svid 


i * discussed below, it 
ozaimasu* and V^ 5 LI irassharu 
i possible for X & V^ okii* at least to take the honorific prefix o 
followed by another, old, honorific prefix 4 mi. A" 
That is, in very polite language, some forms of KE V okii 
can be preceded by the compound honorific prefix BF omi-. 


Although itself now old-fashioned and rare, this compound e 
is still used to make such honorific nouns as SE omi-as n 
“(your etc.) foot", BA < L omi-kuji "paper fortune „an Md 
ti} omi-otsuke, a common term for (13) 4.4} (o-)misos 


"miso soup". 
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It is also rare, but not unknown, for an ordinary neutral adjective 
to have a polite or respectful equivalent. 


[Ov Vd v I*/Yoi* "good", for example, can be replaced in most of 


E its uses by E 5 Lv yoroshii* to give much the same general tone of 
[ politeness as when & 5 dö “how?” is replaced by v^2523 ikaga. 


Í When Vv VEN ii*/yoi* is used attributively before a noun, X: 


a ^ LV) yoroshii* can normally only replace it if the noun has just 
fa single syllable. Thus, you will often hear 


“Please do whatever suits you” 
COC. LAL ESR aS THEY 


Doozo, yoroshii yo ni nasatte kudasai 


{but "It's good weather today, isn't it?" 


4 His X ET, 
Kyo wa ii o-tenki desu ne. 


ESANA Yoroshii* often replaces v^v M EV) iit/yoi* in other 
juses, however... 


“If it is all right/If it suits you”, for example, can be 
Ud WE/E2:7-5 
Yokereba/Y. okattara; 


but it often becomes instead LALITHIF/ EAL BQO faa) 
Yoroshikereba/Yoroshikattara. 


Although few have polite equivalents, adjectives in general do 


{have deferential and honorific forms of their own. (These are 


listed in Appendix 4 for reference.) 

The deferential forms consist, in the case of 7? na adjectives, of 
fhe main word followed by CT X vv F de gozaimasu* (which 
is, of course, simply a deferential for 7 da”): 

“This table isn't Strong, is it?” 

-07 —7 MISC C (3) Z8 EA, 

Kono téburu wa jobu de (wa) gozaimasen ne. 
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oo, . V^ 0i “numerous” (> £ < oku), however, the 
. djectives, of 7 X In the case of & ; ; 
And, in the case ae ; c "Jong-vo M el" form resulting is M phonetic discomfort of the theoretical triple vowel is avoided by 
th elision of the k of the adverbial -< -ku form. Thus using the shortened form # (7 ys =F) 6 (gozaimasu). 
e elision , E 


Nm EA SSE 
fi^ takai > mS takaku M FO SET The honorifics of adjectives consist, in the case of 72 na adjectives, 
tako gozaimasu “is tall/dear of the main word followed by T^ È > L% 2 de irassharu* (or, 
rarely, CIV) Cz 72 2 de oide ni naru*) 

BLATWBOLSSCLES, 
O-genki de irassharu desho. 
“I suppose you are in good health?" 
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1. AVY shiroi > AX< shiroku > _— “is white” 


“You may not like it.” 
bz -IdslifU CO 5o Le AA LABEL, 


Anata wa o-kirai de irassharu ka mo shiremasen. 


| | funny” 


And, in the case of true Japanese adjectives, of the < (T) ku(te) 
form followed by nù 5 L ^ $ irassharu*: 

"Your child is big, isn't he?" 

TERES (T) UL vx 3-33, 


i  O-ko-sama wa okiku(te) irasshaimasu ne. 


3. KXV) ókii  X& 4 okiku > gozaimasu “is big” 


| 
| 2. 332^ LV) okashii > 132^ L l okashiku > —— “js 
i 
H 


4. {Kv hikui > {£l hikuku > gozaimasu “is low” 


ers hiro gozaimasu Such forms are not Very common, however; with adjectives, = 
Ll H5 c8 ^. zl x 4. okasha gozaimasu SVE F gozaimasu* and c 7 SUES de gozaimasu* are even 
2. nA L e As V [more widely used to show respect to the person addressed without 
3. i) 2 okyü 


oa limitation of subject than they are with nouns. Thus, while such 
4. [& 5 hikü ia sentence as 


| (rR) ERE SWE 


(Anata wa) donata-sama de gozaimasu ka 


Answers: | 


ette Ue Pen 


4 Similarly, since the adverbial < ku form of Vv X. v^ ii/yoi 


a is still felt by most educated J apanese to be less acceptable than 
| “good” is K < yoku, the true honorific form 
, BEC Y PRESG 5 Lengt 
“Tt is Nein Í (Anata wa) donata-sama de irasshaimasu ka, 
| 2 - o d 


YO gozaimasu. 
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Chapter 9 


the strictly correct adjectival honorifics such as KX < CT) 
okiku(te) irasshaimasu are overshadowed by the X & $5 
ükyü CÉ 2 wako etc.) C V^ 3^ gozaimasu forms, for these 
are commonly used even when they refer directly to the person 
addressed. 
Hence, 
“Your child is big, isn't he?" 
BTSAHA&e5CSUt413. 


O-ko-san wa okyü gozaimasu ne. 


Practice Readings with Exercises 


Practice 
1. “You are tall, aren't you?" 
IRICEN h. 
Anata wa se ga ne. 


2. “Were there many people in your family?” 


BEDA ŽU Do 

O-taku no ninzü wa ka. 
Answers: | 
1. G3) i 9 ZSE d^ (o-)tako gozaimasu | 
2. T Sv LE 6 gozaimashita | 
i 
| 
| 


Practice Readings with Exercises 


Jof these forms, use these texts in the following Way: 


[STEP 1. 

First read through the complete text with the aid of a dictionary and 
the translations provided, which have been made as literal as pos- 
sible, until you are satisfied you understand all the Japanese. 


STEP 2. 


Then go through the text again and write down, for each word or 
ipart of a word that is numbered and/or given in block capitals, 
these 3 things: 


E 


i 

i What kind of word it is. Use these abbreviations: 

| P= Polite/respectful word (e. 8. 4^ watakushi, 1H% 

; go-renraku, 335370 0-wakai) 

H = Honorific verb (respect to subject) 

Dp = Depreciatory verb (respect to either 2nd or 3rd person) 
Df = Deferential verb (respect to 2nd person only) 
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Practice Readings with Exercises Practice Readings with Exercises 


* To whom it shows respect. Use this simple system: 
I = Imperative form 
2 = Respect to the 2nd person 
3 = Respect to the 3rd person 


* The equivalent form appropriate to ordinary 3: 3^ masu-level 
language, i.e. language using mainly neutral verbs and ordinary 
non-respectful words. (For imperatives, which can have a variety 
of forms even in masu-level language, use (C) < 72 & y5 (-te) 

| kudasai as a standard equivalent.) 


Practice Text 1 


| Letter from a man, aged 26, to a foreign teacher in his mid- 
] thirties. 


Examples: l 
Z EvE LZ gozaimashita could be identified as 
Df 2 Æ 0 € LZ arimashita 


EUR 
V^ 5 > LV) irasshai could be identified as Haikei, 
HI 2 3€ € 4 F & V^ kite kudasai Respectful greetings, 


Check your identification of the words with the Answer Key. If 
any of your versions are different, refer back to the pages indi- 
cated, to review. 


FEAL, RED LV EERIE «X» HY BL 
52» o MASI UMRA— NSLS L RR 
<3.> EL, 

Senjitsu wa subarashii o-senbetsu o «1.» I 
arigató «2.» G 


- Sobo o hajime kanai ichido 
hoto-hoto kanpuku «3.» I mashita. 


Thank you for the fine farewell gift we received from you the 


other day. My grandmother and the whole family were most 
impressed (with it). 


eq RO SMARE MS RVEKK LDL S? Ke 
«4. EL, 


Practice Readings with Exercises 
Mattaku Watakushi-domo* wa Nihon o shiranai Nihonji to 
tsuku-zuku hansei <4.>I__ ^  mashita. 
We reflected very seriously that we are Japanese who do 
not know Japan. 


ST, GFEROML ERR b FU AL RAY REC 
a— ga <5> ZLIERVELT, AA Z+ 
H OAICAMTE CHE <6.>_ -o 
Sate, kondo watakushi no oji Takahashi Jiró mo Igirisu, 
Doitsu o hete ROmae<5.>M |.  kotoninarimas- 
hite, kugatsu nijüichi-nichi goro ni hikoki de shuppatsu 
«6.» I masu. 

Well now, it has come about that my uncle Jird Takahashi is 
now also going (abroad) to Rome, via England and Germany, 


and will leave by plane about 21st September. 


4*J All, VAL+HALYU+ARCOWUBE 


«1» FEC «82 o ML CALA 
ZE ALE L TRH «9. > TS IZ, ob235 
<10.> EUA —o 


Igirisu ni wa, kugatsu nijügo-nichi yori’ tokakan-gurai taizai 
«7. »I yotei «8.» DE G . Nanitozo 
watakushi dōyö ni oboshimeshite o-sewa «9.» K 


* A depreciatory suffix indicating the plural or "people such as 
The likes of ". Cf. the neutral suffix 7% tachi and the honorific 
suffix 77 gata: #43 watashi-tachi 
O ZE% watakushi-domo 35772 7-3€ anata-tachi 
db 727-7; anata-gata 
(ii) HOF Fb ano mono-domo HM A 3€ ano-hito-tachi 
OFF ano kata-gata 
t A literary, formal equivalent for colloquial 2» kara "from". 
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PATROL EES RT etme 


Practice Readings with Exercises 


-masu yo ni, kokoro kara «10.» -NEGAI 
M 

He expects to stay in England for about ten days from the 25th 
September. I ask you most earnestly to be good enough to help 
by thinking of him as you would myself. 


HUE. FRAGKZOMR C. Xx bod 
DRV DEFÈ <11.> <12.> 
BY RY Cb SHR elk CHL OMROWBETS PEC 
<13.>___ o d MEOABBI FT <14> E 
<15.> DPoHLALKX <16.> FAVO o 
Muu <17>_ CRE «182 
B. <MOnbL4AL< BRU LEV ET, 
Takahashi wa, Chiba Kyoiku Daigaku no kyóju de, bigaku 


bijutsushi no hō de wa kanari no shigoto o «11. I 

«12.50 . Rondon de mo bijutsukan o hajime sono 
kankei no shisatsu o suru yotei «13.» DE G 

Shosei no meishi o motte «14.» O- to 
«15.2 Z kara yoroshiku «16.» ^  -NEGAI 
M . Hontó ni katte na «17.» -NEGAI de 
kyoshuku «18.» DE G ga, kuregure mo yoroshiku 


o-negai móshiagemasu. 

Takahashi is a professor at Chiba Education University, and has 
done quite a bit of work in the field of aesthetics and the history 
of fine art. He plans to look over, in London as elsewhere, art 
museums and other such places. Since I expect that he will be 
calling on you with my card, I (would like to) ask you for your 
help. I am reluctant to make such a truly selfish request, but I do 
ask you most earnestly for your help. 
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Practice Readings with Exercises 


H—uyzvCoER«9» HZ LbE 
NS LC «20. «21. o 

Yóroppademata«19.; ^ — -ME NIK koto 
o tanoshimi ni «20.» I «»21»0. .|— — , 


I am looking forward with pleasure to being able to see you 


again, in Europe. 


REC 22» BHPHSED<23>_ JA 
AL< BEZ <24> <25.> > 

Mappitsu <22.> DE G 
«23.» MINA-S. niyoroshiku o-tsutae <24.> K 
«25.» -M 

Last (but not least), please pass on my regards to all the 
Nakatas. 


ga Nakata-sama no 


BR 
Keigu, 
With respect, 


IE un 
Furukawa Yoshiyuki 
Yoshiyuki Furukawa 


AA FAB 
Hachigatsu jüroku-nichi 
16th August 


B.C. mi BR 
B. C. Roberts-sama 
Mr. B. C. Roberts 
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Practice Readings with Exercises 


Answer Key 
| 1. W772 ITADAKI (Dp 2 % Ò v^ morai) page 78 


2. ZSF L7% GOZAIMASHITA (Df2 Sw x4 
gozaimasu) page 117 


3. V7 L ITASHI (Dp 2 L- shi-) page 117 


] 4. 7: L ITASHI (Dp 2 L- shi-) page 117 


5. € $ MAIRU (Dp2 t^ 4 iku) page 78 


| 6. 7c L ITASHI (Dp 2 L- shi-) page 117 
] 7. 7-3 ITASU (Dp 2 375 suru) page 117 
1 8. (©) Z v € (DE) GOZAIMASU (Df 2 CTF desu) 


page 117 
9. < Æ á v^ KUDASAI (H2 «72 & 2/4 HZ kudasaru/ 
kureru) page 54 
10. 35 (RV) P LEF & + O(-NEGAD MOSHIAGEMASU 
(Df2 EET negaimasu) page 116 
11. v 7 LT ITASHITE (Dp 2 UT shite) page 78 
12. 3389 £F ORIMASU (Df 2 WEF imasu) page 117 
13. CC) ZEEF (DE) GOZAIMASU (Df 2 TF desu) 
page 117 ` 
114. BOF 5 O-UKAGAI SURU (Dp 2 7-313 2 tazuneru) 
| page 83 
15. f£ C $F ZONJIMASU (Df 2 Eott omoimasu) 
| page 116 
16. 35 (HRV) FR LEIP EF O(-NEGAT MOSHIAGEMASU 
(Df 2 RAV negaimasu) page 116 
17. 35 (iV) OCNEGAD (P 2 FAV negai) page 31 
18. CC) Z8 v x (DE) GOZAIMASU (Df 2 CF desu) 
page 117 


19. 33H I) 292.414 OC-ME NI) KAKARERU (Dp2 IFZ 
aeru) page 83 


AA AAA AWA RL M P Em 


— 
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Practice Readings with Exercises 


20. V7 LT ITASHITE (Dp 2 L X shite) page 78 
21.45 0 € 3" ORIMASU (Df 2 V Y imasu) page 117 


22. CC) Z8 v F (DE) GOZAIMASU (Df 2 T desu) 
page 117 


23. (Œ) &  (MINA)-SAMA (P3 # & A mina-san) page 13] 
24. < 72 & ^ KUDASAI (H 2 < 72 & ^ kudasai) page 131 


25. KY MASE (H 2 < 7Z & v^ kudasai) page 115, pages 
134—135 


Practice Readings with Exercises 


Practice Text 2 


I Letter from a research student, aged about 25, to an older man. 


FE 
Haifuku, 


In respectful reply, 


<l>_  f&UdbUum3c5ocxsSvzue, WB 
04 CX IE SNEL Dbd THH 15 
FE LICRMEGA CLE LERZ 22 o 
<3.> . MA CMAPRICB Ae BVT 
«4.» jb. EMOMAR A Clk 
«5» o PELT, FÉRREA FUT 
EWIDARBHOET, 2 ORT <6.> KT 

| KETT, €o0BL« FACE 2 RBS 728 Tui. 
|| PEBRELT NET, 

| <1.> -TAYORI arigaté gozaimashita. Kenkyüjo 
| 

| 

| 

i 

H 

f 


no hō e go-renraku kudasaimashita ni mo kakawarazu go-yó 
0 o-tashi ni naremasen deshita koto ikan ni <2.> Z 

<3.> W , chōsa to kojin kenkyü ni jüten 
o oite <4.> O tame, seiki no kenkyūshoin 
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